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Te op kasteel Redbraes in 
Schotland voelde de dreiging van 
naderend onheil, Het was in het najaar 
van 1684, in de onrustige dagen van 
de laatste regeringsperiode van Charles 
II van Engeland, toen niemand als het 
ware meer zijn eigen broer durfde 
vertrouwen en menige Schotse edel- 
man en landeigenaar werd gevangen- 
genomen-op beschuldiging van samen- 
gwering tegen de regering. Talrijke 
joofdén vielen op het schavot, schul- 
r of onschuldig. 
Dok sir Patrick Polwarth van Red- 
is stond op de zwarte lijst. Nog 
ificieel, maar de geruchten waren 
Hij het kasteel doorgedrongen. 
ilpwas zenuwachtig en somber. 
Patrick was bij iedereen 
één van de pachters in de 


wijde omtrek en geen enkele van de 
bedienden zou gewild hebben dat hem 
een haar gekrenkt werd. 

Op een regenachtige avond in sep- 
tember werd er op de grote poort 
geklopt, eenmaal lang, tweemaal kort. 
Dat was het afgesproken teken. 

Voorzichtig deed de poortwachter 
het luikje open en vroeg wie er was. 

„Goed volk,’ antwoordde een stem, 
en «de poortwachter hoorde dadelijk 
dat het James Crook, de smid van 
Polwarth, was. ‚‚Ik wou sir Patrick 
even spreken. Doe snel open. Er is 
haast bij.” 

De poortwachter haalde de ijzeren 
balk voor de poort weg en liet de smid 
binnen. 

„Deze kant uit,’ zei hij, lichtte de 
man bij en bracht hem naar de kamer 


van de kasteelheer. Sir Patrick zat een 
brief te schrijven aan de grote ronde 
tafel in gezelschap van zijn vrouw, zijn 
oudste dochter Grizel en zijn zoons 
Oliver en Christopher. 

„Hallo, James,’ zei sir Patrick 
glimlachend. „Zo laat nog op. pad? 
Waarom kijk je zo badrukt ?” 

„Sir Patrick,” antwoordde de smid 
en de rimpel tussen zijn ogen werd 
nog dieper, „wie die het goed meent, 
zou in onze omstandigheden niet 
bedrukt kijken? Geen mens kan meer 
vrij over de weg rijden of hij wordt 
twee-, driemaal aangehouden door 
spionnen, verraders of verklikkers. 
Ik heb slecht nieuws voor u. Ik ben in 
Berwick geweest vanmiddag en hoorde 
daar vertellen dat er een grote prijs 
op uw-hoofd was gezet. Het wemelt er 
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«van soldaten en vreemde gezichten. 
Vannacht wordt er een overval op uw. 
kasteel beraamd, maar gelukkig kon 
ik op tijd uit de stad verdwijnen om 

„het u te komen vertellen, Ik heb mijn 
paard half dood gereden, Als uw vr 


heid u lief is, vlucht dan op staande. 


voet,” ie 


De vrouwen sloegen de handen voor 


het gezicht, maar sit. Patrick -ant= 
woordde kalm: 5 

„Dank voor je trouw, James. Maar 
zeg je niet zelf dat de wegen wemelen 
van spionnen? Waarheen. zou ik 
moeten vluchten ? En-waaróm zou ik 
vluchten ? Omdat mijn rechtvaardig 
heidsgevoel mij gebiedt: me te ver- 
zetten tegen de wetten van de koning, 
die steeds maar meer belasting uit de 
zakken van-mijn pachters in de schat= 
kist wil laten vloeien? Ik sta in mijn 

„recht. En mijn pachters vertrouwen op 
mij dat ik hun belangen zal behartigen,’ 
Alles goed en wel,'” zei-de- smid, 
„Maar ze zoeken u en zullen u ge- 
vangennemen, ‘Wie zegt dan dat er 
rechtvaardig geoórdeeld zal worden? 
_U zou niet de eerste onschuldige zijn 
die op het schavot kwam,Neem mijn 
raad aan en vlucht snel”-= — 5 
_ Sir Patrick dacht gespannen ha. 

‚‚Is er niemand, die je een poos zou 

willen verbergen, man?” vroeg de 
jonkvrouw. 5 

„O ja,” antwoordde de landheer, 
„Er zijn er genoeg die me willen hel- 
Din Het is alleen de vraag waar ik 
wérkelijk veilig ben. Laat 
ikkeens even alle mogelijk- 
heden bekijken.” 

Ër ging wel een uur 
voorbij _ met —_ plannen 
maken en overleggen wat 
er gedaan kon worden, 
maar alle voorstellen 
leken onuitvoerbaar. 

Plots. sprong Grizel 
op en riep: 

„Eigenlijk is hef toch 
doodeenvoudig. Ik weet 
een plek waar de soldaten 
en spionnen nooit zullen 
zoeken. Dat ik daar niet 
eerder aangedacht heb!” 

„Wat bedoel je, lieve 
kind? vroeg sir Patrick. 

„De kelder onder het 
ingevallen kapelletje bij 
het kerkhof van Pol- 
warth,'* zei Grizel. „Je 
kunt er maar op één 
manier in komen, dooreen 
grafsteen op te lichten, die 
een nauwe gang afsluit. 
Die gang werd vroeger 
als vluchtgang gebruikt. 
Wij hebben er samen wel-* 
eens gespeeld, nietwaar, 
Oliver ?”° 

„Ja, je hebt gelijk,’ 
Antwoordde Oliver op- 
gewonden. 
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De smid:sloeg met zijn vlakke hand 
op tafel, zodat de kandelaars begonnen 
te dansen, „Dat is nu net wat wij 


‘zoeken, zei hij, „Als jongen heb ik 


vaak in die kelder gespeeld, maar de 
boel is tegenwoordig zo met onkruid 
begroeid datde jeugd er niet meer naar 
omkijkt. Als we een bed en voldoende 
etenswaren meeneinen, bent u daar 
veilig en’ zal geen: mens er naar u om- 
kijken. Ik zal de oude-doodgraver in- 
lichten dat hij een oogje-in het zeil 
houdt, ’t Is een goeie ketel, de oude 
Fitzgerald, die voor geen Engelsman 
uit de weg gaat. En terwijl:u-zieh daar 
een, tijdje verborgen houdt, zorg. ik 
dat er een schip klaargemaakt wordt, 
zodat u op een nacht veilig naar 
Frankrijk kunt oversteken, Houdt u 
zich klaar. Mevrouw en uw kinderen 
moeten zich dan de volgende dagen 
klaar houden om op: elk. gewenst 


moment te vertrekken, Als.de tijd er - 
„eenmaal-is, moet alles vlug gaan.” 


Een-uur later lag sir Patrick met 
gesloten ogen op een matras in de 
vochtige keldèrruïne. De smid, Grizel 
en. Oliver, die hem geïnstalleerd had- 
den, waren. weer verdwenen, met de 
belofte dat een van hen de volgende 
avond zou. terugkomen. 

Na enige tijd hoorde sir Patrick: 
paarden voorbij galopperen en gerinkel 
van wapenen, Daarbovenuit het ge- 
lach van:de soldaten, 

Wat voor een gezicht zullen ze 


ar 


zetten, als ze de vogel gevlogen vin- 
den, dacht de edelman. Als ze nu 
mijn vrouwen kinderen maar met 
rust laten. 

Na de opwinding van de vlucht viel 
hij van vermoeidheid in slaap op het 
weinig comfortabele bed. Koud en. 
huiverig werd hij heel vroeg wakker, 
Hij-at-wat van de voorraad die hij mee- 
gebracht had en liep wat rond om zijn 
verstijfde ledematen te ontspannen. 
In het spaarzame. licht probeerde 
hij te lezen in de bijbel die hij bij zich 
had-gestoken, î 

Langzaam ging de dag voorbij en 
gleed over in de nacht. 

Hoeveel dagen zal dat moeten 
duren? dacht sir Patrick. Hoe lang 
zal ik hier in het halfduister of hele- 
maal vin’ het donker moeten door- 
brengen? ES 

Hij hoorde de klok van Garnsbo- 
rough twaalf uur slaan; op hetzelfde 


moment drong gerucht uit de geheime 
_ gang tot hem door, Zou het goed volk 


zijn? Hij tastte naar zijn degen, maar. 
de stem die hij hoorde, liet hem zuch- 
ten. van verlichting: 5 
„Vader, vader, ik ben het, Oliver.” 
Hij drukte de jongen tegen zich 
aan, 
„Hoe gaat het thuis ? Met moeder?” 
„Best, vader. De soldaten zijn gister- 
avond bij ons binnen geweest en heb- 
ben alle kamers van onder tot boven 
onderzocht. Ze konden u natuurlijk 
niet vinden en wij moesten wel honderd 


„Hallo, James,” zer sir Patrick glimlachend, „Zo laat nog óp pad? Waarom hijk jezo bedrukt?” 


vragen beantwoorden, maar iedereen 
zei dat u vertrokken was en dat geen 
mens wist waar u zich op het ogenblik 
bevond. Toen zijn zij vloekend wegge- 
gaan en ze hebben hun tenten in een 
kring om ons huis opgeslagen. Maar 
als je de weg weet, kun je er gemakke- 
lijk tussendoor glippen, want de 
meesten liggen te slapen,-Ik heb nog 
wat koud vlees en brood voor u mee- 
gebracht, Morgenavond kom ilk weer 
terug. Of misschien Grizel. Zij zegt 
dat zij de oudsteris en veel meer durft 
dan twee jongens samen, En u moet 
de groeten hebben. van James. Dat 
met de oude doodgraver is in orde en 
de rest komt ook terecht, maar u 
moet zeker een week geduld hebben.” 

Oliver kwebbelde maar door. 

„Jongen, jongen," antwoordde sir 
Patrick eindelijk, „ik bewonder je 
moed, maar wees in vredesnaam voor- 
zichtig.” 

„Ik kijk wel uit,” zei Oliver lachend. 
„‚Nou... en als ze me snappen, wat 
dan nog? Ík zal heus niet vertellen, 
waar ik naar toe ga of waar ik geweest 
ben.” : 

Sir Patrick drukte de hand van de 
jongen nog wat steviger. 

„Ga nu naar huis, Oliver,” zei hij. 
„Je hebt je slaap ook hard nodig, want 
alleen als je goed uitgeslapen bent, 
letterlijk en figuurlijk, ben je tot iets 
groots in staat. Doe moeder, Grizel en 
Christopher de groeten en zeg tegen 
James dat ik geduld zal hebben, 

De jongen verdween en in de een- 
zaamheid van: zijn vrijwillige gevange- 
nis probeerde de landheer nog lang, 
te luisteren naar de geluiden uit de 
omtrek, Behalve het blaffen van een 
hond in de verte, stoorde niets de stilte. 
Oliver. zou dus"wel weer veilig het 
geheime poortje in de muur rond het 
kasteel bereikt hebben, Het was aan 
beide zijden dicht begroeid met klimop 
en varens. 


„Twee weken gingen voorbij en. bijna 
elke nacht kreeg sir Patrick bezoek 
van Oliver of Grizel. De kinderen 
werden handig als nachtdieren inhet 
sluipen langs heggen en,‚ sloten en 
door struikgewas, Steeds wisten zij de 
donkerste plekken te gebruiken. 

Op een dag waren er enkele jongens 
aan het spelen met een bal vlak bij de 
ruïne van het oude kerkje. Om wat 
meer licht te- hebben, had de grijze 
doodgraver enkele dagen geleden een 
van-de tochtgaten vergroot, maar nu 
verdween ongelukkig genoeg bij een 
forse gooi van een van de jongens de 
bal precies door dat gat in de kelder- 
ruimte, 

„Jij moet hem halen, Johnnie,” 
riepen de jongens en ze liepen door 
het onkruid naar het gat en loerden 
naar binnen. Sir Patrick drukte zich 
tegen de muur om zich onzichtbaar 
te maken. 


„De soldaten zijn gisteravond bij ons binnen geweest en 
hebben: alle kamers van onder tot boven onderzocht” 


„We moeten het gat eerst groter 
mäken, anders kan ik er niet door,” 
zei Johnnie, î 
_ Ze probeerden met hun handen de 
stenen los te wrikken, maar.dat viel 
niet mee, ; 

„Zonder éefischop of een bijl krijgen 
we dat miet klaar,’ verklaarde John- 
nie, „Kom, dan gaan we thuis wat 
gereedschap halen.” 

Sir- Patrick sleepte «al zijn bezit- 
tingen in- de nauwe vluchtgang en 
wachtte'in spanning af, wat er verder 
zou. gebeuren. Zouden de, jongens 
terugkomen en hem vinden? En hem 
dan verraden? Langzaam verstreek 
de tijd, maar de jongens lieten zich 
niet. meer zien, Sir Patrick wist niet 
dat «de gehele familie. Baillie van 
Jerviswood gevangengenomen was en 
weggevoerd werd op een open wagen, 
die juist door het dorp reed toen de 
jongens daar aankwamen. Zij vergaten 
hun bal, 5 

Diezelfde nacht werd sir Patrick 
gehaald door James;-met zijn vrouw en 
kinderen. wist, de 


Zouden “ze. hùn vaderland ooit 
terugzien? } 

Hun enig bezit,was een koffertje 
met mevrouws sieräden en wat goud- 


edelman onder * 
leiding van de. eenvoudige smid_de 
kust te bereiken: In een wankele boot 
werden zij overgezetnaar Frankrijk. 


stukken, Als dokter 
Peter Wallace arri- 
veerde sir Patrick 
met zijn familie 
op de Franse kust; 
vandaar trokken ze 
noordwaarts - naar 
Brussel, Antwerpen 
en later naar 
Utrecht en Leiden, 
Ze leden bittere 
armoede, , want al 
brachten de siera- 
den dan ook een 
behoorlijk bedrag” 
op, het was toch 
niet voldoende om. 
er fatsoenlijk van 
te leven. En “voor 
sir Patrick was het _ 
moeilijk aan pas- 
send werktekomen. 
Maar vrouwe For= 
tuna keerde hun 
niet helemaal haar 
rug toe. Op zekere 
dag __ ontmoette 

Grizelin de straten 

van Leiden George 

Baillie, met wie zij 

in Jerviswood in 

Schotland zo vaak 

gespeeld had, en” 
‘die even. oud was 

als zij. Zij nam 

hem mee naar het 

armoedige huisje, 

dat zij te Leiden 
bewoonden en daar vertelde de jongen 
dat hij de enige van zijn familie was 
die aan de beulen was ontsnapt, 
samen met een oom die nu ook in 
Leiden woonde. 

Toen ook sir Patrick zijn weder- 
waardigheden had verteld, vroeg hij 
wat George nu deed. 

„Ik ben secretaris van Willem van. 
Oranje, die in november van plan is 
naar Engeland over te steken,’ ant- 
woorddeyGeorge. „Ik zal u met hem 
in kennis brengen” 

Zo-kwam er éen einde aan de 
armoede en ballingschap. Want sir 
Patrick werd de vriend en raadgever 
van koning Willem, Hij was er ook bij, 
toen deze in 1688 in triomf te Londen 
werd binnengehaald en tot koning 
werd. gekroond. Ook in Londen bleef 
sir Patrick aan het hof; hij werd in 
1696 als graaf van Marchmont tot 


_lord-kanselier van Schotland benoemd. 


De vriendschap tussen Grizel en 
George groeide uit tot een huwelijk 


„in september van het jaar 1692, In de 


geschiedenis van Schotland is zij 
‘bekend als een van de vriendelijkste 
en charmantste vrouwen die er ooit 
geleefd. hebben. Als lady Grizel 


_Baillie werd zij beroemd om haar 


boekenen haar prachtige verzen. 
PrZ. 
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Het auerhoen is een zware, donkere hoen- 
dersoort, bijna tweemaal zo groot als een 
kip. Vroeger hebben de auerhoenders ook 
in onze streken geleefd, maar tegelijk met 
de andere stoere vertegenwoordigers van 
onze natuur, zoals de wolf, de arend en de 
oehoe, 1s hun hier het bestaan onmogelijk 
gemaakt door intensieve jacht en‚door de 
ontginning van hun terreinen. Nu komen 
de auerhoenders nog voor in de berg- 
wouden van Oostenrijk, Duitsland, Frank- 
rijk en in de onafzienbare naaldbossen van 
Scandinavië, In Zweden is de vogel al- 
gemeen, al is het aantal vele malen 
kleiner dan een eeuw terug. Jarenlange 
vervolging heeft de auerhoenders uiterst 
schuw gemaakt. wij moeten het al heel 
slim aanleggen om ze van nabij-te kunnen 
bewonderen Wanneer we onhoorbaar op 
rubberzolen door de hoge bossen lopen en 
van sten op steen stappen, zodat geen 
takje kraakt, hebben we kans de auerhaan 
tot op twintig meter te naderen. Door zijn 
schutkleur valt hij ons echter pas op, wan: 
neer hij met veel wiekgeraas opvliegt, en 
hij ts alweer weg voordat we hem goed 
gezien. hebben. Als we een auerhaan be- 
kijken willen, moeten we anders te werk 
gaan. Er is één heel bijzondere gelegen- 
heid waarbij.de vagel zo opgaat in zichzelf, 
dat hij alles om zich heen vergeet. Wan- 
neer hij zingt, 1s de auerhaan blind en 
doof voor alle gevaar Zijn zang is het 
meest bizarre voorjaarsgeluid van het bos 
Zodra de sneeuw in de bossen smelten 
‚gaat, begint de;stoere vogel ermee, maar 
/ we moeten tijdig ter plaatse zijn om hem te 
Kùünnen horen. Nog tijdens de nacht gaan 


En 


Wanneer de auerhaan onverwachts op- 
vliegt, schrikken we hevig van ‘het geraas 
dat zijn vleugels maken om de zware vogel 
omhoog te krijgen, 


we op pad en in een geschikt bosgedeelte 
moeten we wachten totdat het langzaam 
licht wordt. In de suizende stilte luisteren 
we. Ver weg schreeuwt nog de bosuil, als 
we plotseling schrikken door een vreemd 
geluid. „Klikop! Was dat de auerhaan? 
„Klikopl” Hij is hett Het geluid herhaalt 
zich in steeds sneller tempo. Het komt 
ergens-achter de zwarte muur van sparren 
en dennen vandaan. Als het geklik gevolgd 
wordt door een satanisch gesis en ge- 
klapper, doen we snel drie stappen het 
donkere bos in. Dat gesis is namelijk het 
hoogtepunt van de auerhanenzang; de 
vogel is dan volkomen blind en doof, We 
kunnen dan precies drie snelle stappen in 
zijn richting maken, zonder het minste 
gevaar dat de vogel ons hoort. Het is 
echter zaak bijtijds stil te staan, want na 
zijn „zang! luistert de haan scherp. Daar 
begint de vogel opnieuw: klikop-pellup- 
pellup steeds sneller en als het gesis 
begint, doen we weer drie vlugge pdssen 
in zijn richting. Zo naderen we een kleine 
open plek tussen de hoge sparren. Nu 
moeten we-dichtbij zijn. Daar zien we hem! 
Hoog opgericht zit de zwarte vogel op een 
zijtak Zijn keelveren staan uit als een 
woeste baard en af en toe rolt er als een 
stuitende knikker een hard „klikop!" uit 
zijn, kromme snavel. Minutenlang gaat de 
vogel zo door. Zou hij de zaak niet meer 
vertrouwen? Maar daar begint hij weer. Hij 
klikt en sist en blaast en klappert, de 
dikke nek rilt van emotie en de brede 
staart waaiert ver uit. Dan houdt hij abrupt 
op, spiedt rond en gaat er heftig vleugel- 
slaand vandoor. Heeft hij misschien de 
glazen van onze verrekijker gezien, die de 
stralen van de opgaande zon weerkaatsen? 
Of misschien ging hij alleen maar op weg 
naar de verzamelplaats, waar de vecht- 
lustige hanen wedijveren om de gunst van 
de bruine vrouwtjes. 


De huid van de beer. 


ran Zanten en Dirkzwager waren 
twee goede vrienden. Ze gingen 
samen heel dikwijls vissen en ja- 
genen op een dag hoorden ze dat er een 
grote beer gezien was in het Sterrenbos. 

Een’beer! 

Tot nu toe hadden ze niets anders 
geschoten dan hazen en patrijzen en 
één keer een vos. 4 

„Wat denk je?” vroeg Van Zanten 
en keek zijn buurman vragend aan. 

„Daar moeten we op af, jong,” 
antwoordde Dirkzwager. „Je weet hoe 
duur die pelzen zijn. En het vlees moet 
ook heel goed smaken.’ 

„Dat heb.ik dok gedacht,” zei Van 
Zanten; hij wreef al in zijn handen 
over het buitenkansje. „Maar dan 
moeten we morgen vroeg opstaan, 
anders is de een of ander ons voor.” 

Ze liepen die middag nog even bij 
een bontwerker aan. 

„Wat geeft u voor een berehuid?” 
vroegen ze. 

„Dat ligt aan de grootte, ant- 
woordde de handelaar. ‚Voor een 
behoorlijk vel betaal ik al gauw 
honderd daalders. Voor een grote 
huid zelfs tot tweehonderd toe.” i 

„Prachtig,“ antwoordde Van Zanten, 
„we zullen u morgen een grote bere- 
huid bezorgen.” 


‚ De volgende ochtend gingen ze voor 
dag en dauw op stap. Om elk honderd 
daalders te verdienen, daar hadden ze 
wel het een en ander voor over. Al 
spoedig bereikten zij het bos. Zij stop- 
ten hun fietsen goed weg in een droge 
sloot onder een dichte braamstruik en 
slopen het bos in. En al gauw ont- 
dekten zij de sporen van een beer. 
Voorzichtig, stapje voor stapje gingen 
zij vooruit. Telkens gleden ze als het 
ware van boom tot boom en als ervaren 
jagers maakten zij geen enkel geluid. 
Plots — daar stak Van Zanten die 


PIETJE PIENTER. 


voorop. ging zijn hand omhoog. Ze 
stonden stil, Met het geweer in de aan- 
slag luisterden ze toe: ja, hoor, zij 
hoorden nu duidelijk de sjokkende 
tred van een beer. 

Van Zanten werd bleek om zijn neus 
en Dirkzwager voelde duidelijk hoe 
zijn knieën tegen elkaar knikten zonder 
dat hij er ietsaan kon doen. 

Daar liet Bruin een vreselijk gebrom 
horen; nu sloeg hun de angst nog meer 
om het hart. Dirkzwager gooide zijn 
geweer weg en klom zo vlug als hij kon 
in een hoge boom, Hij dacht er niet bij 
na, dat beren óók kunnen klimmen. 
En nog minder dacht hij aan zijn 


vriend van Zanten, die van angst geen, 


voet meer kon verzetten en bleef staan, 
waar hij stond. : 


Gelukkig echoot 
het Van Zanten nog 
door het hoofd dat 
beren. _ gewoonlijk 
geen dode mensen 
aanraken. Daarom 
liet hij zich languit 
op de grond vallen, 
drukte zijn neus 
in het mos en hield 
zich alsof ‘hij dood. 
was. 

Grimmig kwam 
Bruin op hem toe- 
lopen. Maartoenhij : 
merkte.dat de man 
+ zich niet verroerde, 
“dacht het beest dat 
“ hij dood was. Hij 

besnuffelde Van 
Zanten van alle 
kanten, _ schudde 
hem met zijn voor- 
poot heen en weer; 
toen hij geen leven 
bespeurde, keerde 
hij zichomenstapte 
“_sjokkend weg. — 

Toen hij helemaal uit het gezicht 
was verdwenen, bekwamen de jagers 
wat van Hun schrik, De een klauterde 
uit de boom’ en de“ander richtte-zich 
voorzichtig op. 

„Zeg,’ vroeg Dirkzwager die al 
zijn moed weer terugkreeg toen er geen 
beer meer te ziën-was, „die beer snuf- 
felde zo aan je orén, vertel eens wat hij 
je gezegd heeft 2” dee 

51 kon het niet al te best verstaan,” 
antwoordde Van Zanten, „maar een 
paar zinnetjes heb. ik toch duidelijk 
begrepen. In het rechteroor fluisterde 
hij mij toe: „Verkoop de huid vam een 
beer niet, voordat je hem geschoten, 
hebt.” En in het linkeroor zeï hijt,,Wie 
zijn vriend in de nood in de steek laat, 


„is een lafaard.” 


EEN HEEL 

SECUUR WERKJE, 

MAAR TENSLOTTE == 

DAAR HAD GRAAF NORTHFOLK EEN 

STUK GEVONDEN DAT PRECIES MET 
DE OUDE KAART OVEREENKWAM 


DE VOLGENDE MORGEN, 


Tij 


NADAT JOKER DE ENORME GRAAFMACHINE HAD GEZIEN, WERD DE OUDE 
KAART VERGELEKEN MET ALLE STUKKEN VAN DE NIEUWE KAART VAN AFRIKA 


„VULKANISCHE 

OORSPRONG MET UITGEDOOFDE 

VULKANEN", STOND ER ALS AAN- 
TEKENING BĲ, OVERDACHT JOKER 
TERWIJL HIJ ZIJN KOFFERS PAKTE 


#4PAAR STOND DE GRAAF -—- 


„DE MACHINE 

WORDT IN DE HAVEN AL AAN 
BOORD GEBRACHT," VERTELDE DE 
GRAAF, TOEN ZIJ HET KASTEEL, 
VERLIETEN VOOR DE VERRE REIS 


MAAR IN DE HAAST OM WEG TE 
KOMEN HAD HIJ VERGETEN VOOR HET 
VERDERE TRANSPORT TE ZORGEN 


MAAR DAT 
HAD JOKER VLUG IN ORDE. MET 
STEVIGE KABELS MAAKTE HIJ ENIGE 
STELLEN WIELEN ONDER DE KIST 


HOOG EN LOG HING HET HOUTEN GEVAARTE IN DE 
TAKELS, TOEN ZIJ BĲ DE BOOT AANKWAMEN. DE REIS WAS VOOR- 
SPOEDIG; ENIGE WEKEN LATER WERD DE KIST OVERBOORD EN AAN LAND GEZET 


OR ERVOOI 
EN DAAR GING HET DE BINNENLANDEN IN VAN DONKER AFRIKA, 


VOORZICHTIG REED JOKER DE GRAAFMACHINE NAAR DE PLAATS VAN BESTEMMING 


fi Ze 
ONDERWEG PROBEERDEN EINDELIJK HADDEN 
JOKER EN DE GRAAF VAN ZIJ GELUK EN HOORDEN ER 
DE NEGERS DIE ZE TEGEN- ZIJ HET HELE VERHAAL OVER „DIE AANWIJZINGEN MAKEN MIJN 
KWAMEN, INLICHTINGEN DE VERDWENEN STAD UIT DE MOND THEORIE TOCH WEL ERG STERK," 
TE KRIJGEN VAN EEN STOKOUDE NEGERKONING LACHTE DE GRAAF VERHEUGD 


MET JOKER 

ACHTER HET STUUR WAS DIT. 
MOEILIJKE KARWEITJE SPOEDIG 
TOT EEN GOED EIND GEBRACHT 


’ NA EEN PAAR DAGEN WAREN ZIJ IN DE OMGEVING GEKOMEN, WAAR 
VOLGENS DE BEREKENINGEN DE VERDWENEN STAD ONGEVEER MOEST LIGGEN. 
MET BEHULP VAN DE TRACTOR WERD.DE ZWARE KIST OVEREIND GETROKKEN 


DAAROP TROKKEN ZIJ DE PAKKEN 

AAN EN ZONDER TIJD TE VERLIEZEN 
KLOM DE ONGEDULDIGE GRAAF NAAR BINNEN, 
GEVOLGD DOOR JOKER. DAAR SLOOT DE STALEN DEUR ZICH ACHTER HEN... 


TOEN WERD DE 

BAGAGE UITGEPAKT EN IN DE GRAAF- 
MACHINE GEBRACHT, NADAT EERST 
DE HOUTEN KIST WAS AFGEBROKEN 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miquel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


„KORTE INHOUD VANHET VOORAFGAANDE: Don-Quichot in Malolera laat 
zijn fantasie op hol slaan na het lezen van allerlei ridderromans met vele avonturen: 
Hij wil nu zelf ook als dolende ridder de wereld in trekken. Op de zolder van zijn huis 

«vindt hij een oud harnas. Hij zadelt zijn oud, mager paard, dat hij Rosinant noemt. 
Nu trekt hij op avontuur. Hij laat zich door een herbergier, Becada, tot ridder slaan. 

- Daarna gaat hij strijden tegen windmolens, welke hij-voor reuzen aanziet. Hij krijgt een 

klap dan de wieken; zijn buurman vindt hem uitgeput langs de weg en brengt hem 


naar kuis, Terwijl hij slaapt, besluit. men zijn boeken te verbranden om verder onheil . 


te voorkomen,;maar de onderwijzer brengt enkele kostbare exemplaren in veiligheid 
in de-school, Later geeft hij ze terug-aan Don, Quichot, die nu allesverkoopt en weer op 
dooltocht gaat met een dikke boer, Sancho Panza, als schildknaap. Don Quichot belooft 
hem, dat hij gouverneur van een-groot eiland zal worden, Zij delven het onderspit in 
desstrijd tegen de windmolens, die Don Quichot voor reuzen aanziet, en worden des 
avonds gastvrij ontvangen door een troepje geïtenhoeders. Zij krijgen om Rosinant ruzie: 
met boerenknechts; gekneusd en uitgeput komen zij in een herberg, waar zij goed 


verzorgd worden, Des nachts, wanneer een politieman en Don Quichot elkaar in de gang 


ontmoeten, ziet de waardin hen voor spoken aan. Van schrik laat Don Quichot de kaars 

\ wit zijn hand vallen, waardoor de herberg in brand vliegt. Allen vluchten, maar men is 

bang dat Sancho nog in de herberg is. De volgende morgen-blijkt. echter, dat hij ontvoerd 
is door de roversbende van Graso, 


sd 


elaan, mannen,” bulderde hij, \ 
\V/ „komt mee! Wiergeen, lafaard 


s, volge mij." 
Nog bleef iedereen stokstijf staan. , 
„Welhoe?” vroeg de ridder. „Nie- 
mand.” 


Neen, niemand durfde de strijd met : 
Craso en. zijn mannen aanbinden, Der 


geheimschrijver trachtte Don Quichot 
te weerhouden, toen deze zijn paard 
reeds de sporen gaf om-geheel alleen 
‚de rovers tegemoet te rijden, 
De waard hield Rosinant vast. 
„Ga niet, heer,” smeekte. hij, „de 
rovers zullen u vermoorden” Hi 
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dacht aän het goud dat Don-Quichot 
hem beloofd, had. 


„…=De-dolende ridder echter beval op 
een toon: van gezag: „Los!.……” 5 
Een ogenblik later zag men hem 


‚met gevelde lans. wegrijden... 


ke TWEEËNTWINTIGSTE 


HOOFDSTUK 


Waarin „Sancho Panza een ‘benauwd 
wurtje doormaakt en zich voorneemt zijn 
betrekking als schildknaap op té zeggen. 


„Roverhoofdman Craso was boven op 
een groot rotsblok gaan staan en keek 


met veel minachting neer op de man- 


nen, die hem omringden. Zijn blik 


bleef rusten op Tati, zijn luitenant. 
Deze stond met gebogen hoofd voor 
hem, 

„Het is me wat moois, watjij hebt 
uitgespookt,” gromde Craso. 

„Ik kon het niet werkelijk helpen,” 
stamelde Tati. „U had mij. met mijn 
mannen erop uitgestuurd om een 
vreemdeling uit de dorpsherberg. te 
ontvoeren.” 

„‚Ja, juist, zo luidde je opdracht, en 
nu breng je die kinkel mee!’ donderde 
Craso woest. „Ik had je duidelijk ge- 
zegd, dat je een edelman hierheen 
moest brengen” 

_ „Hoe kan ik nu aan zijn neus zier 


; of het een edelman is of niet ?” 


Roverhoofdman Craso. haalde on- 
geduldig de schouders op; zijn blik 
gleed van Tati naar Sancho Panza, die 
daar, dik en rond als hij was, met zijn 


dom gezicht-vol angst recht voor zich 


uit zat te staren. Hij zat plat op de 
stenen grond, de benen wijduit, alsof 
hij zo-van de maan naar beneden was 


„gevallen. Hij hoorde wat er over hem 


gesproken werd, maar scheen de in- 
houd van de gesprekken niet te be- 
grijpen, Hoewel hij midden in de nacht 


- uit het dorp ontvoerd was en de zon 


nu al boven de kim was gestegen, 
scheen het nog niet tot hem te zijn 
doorgedrongen, wat er eigenlijk ge- 
beurd. was. Hij wist alleen, dat de 


herberg, waarin hij sliep, in brand had 
gestaan, dat de vlammen al langs de 
trap omhoog laaiden en uit de vensters 
loeiden, toen hij met levensgevaar het 
vuur ontvluchtte. 

Ook herinnerde hij zich hoe hij zijn 
meester Don Quichot als een spook 
in nachthemd op het. brandende dak 
van de herberg had zien staan... En 
wat was er verder met hem gebeurd ?… 
Ja, zij hadden hem opgetild, hem mee- 
genomen en later op een paard getild, 
een woeste hengst, die hem te midden 
van een troep mannen de bergen in 

‘ voerde. En daar. verder wist hij 
niets meer. Hij wist niet eens meer, 
dat hij met de kolf van een pistool een 
tik op zijn hoofd had gekregen. 

En nu zat hij hier, tussen trappe- 
lende paarden en woeste rpvers, aan 
de rand van het bergplateat, vanwaar 
hij uit kon kijken over het dorp in de 
diepte... Reeds tienmaal had de 
roverhoofdman hem met de dood 
‘bedreigd... Hij gaf geen peseta meer 
voor zijn eigen leven. Hij dacht aan 
zijn vrouw, die thuis om deze tijd 
stellig nog lag uit te slapen, aan de 
koeien, aan de varkens, aan de scha- 
pen. Hoe was hij zo dwaas geweest-om 
dat alles te verlaten, omdat die half- 
gekke ridder hem een koninkrijk 
beloofd had? Voor het eerst besefte 


Sancho Panza, dat het bezit van een 
koninkrijk de mens niet. gelukkig. kan 
maken en dat koninkrijken ook hun 
grote gevaren meebrengen. 

Ik hád een koninkrijk, dacht hij 
kreunend, thuis... Mijn huis, mijn 
grond, mijn vee, mijn vrouw... Dát 
was een koninkrijk. Wat ben ik dwaas 
geweest‘om dit alles te verwerpen. Ik 
zal tegen Don Quichot zeggen, dat ik 
niet langer meedoe. Ik neem mijn 
ontslag. Ik wil geen schildknaap meer 
zijn. Ik wil... Ho!., Hier onderbrak 
hij zichzelf. Ik héb niets meer te wil- 
len. Het is afgelopen met me.… 

Ergens verderop begon-een troepje 
rovers het roverslied te: zingen: „O, 
het is zo heerlijk een rover te zijn. …” 

Maar hun gezang werd onderbroken 
door de donderende stem van Crazo. 

„Idioten, zwijg! Wat is er hier te 
zingen? Schaam je liever over je 
domheid. Is dat een edelman, … ?”’ 

„Ik heb een edelman gekend,” ver- 
dedigde Tati zich, „die.even rond en 
dik was als hij. …” 

„Ik had je duidelijk gezegd, dat je 
een lange magere mee moest brengen’ 

Tati zweeg. De hoofdman had gelijk. 
Hij hád het gezegd. Bovendien, al 
had hij het niet gezegd: de rovers 
hadden geleerd, dat de hoofdman 
altijd gelijk had. Altijd, 


Craso stond. besluiteloos zijn lange 
puntige snor op: te draaien. 

„Wat doen: we hier nu mee?” 

Hij trok de wenkbrauwen samen, in 
diepe: gepeinzen. verzonken. 

„Ge zoudt kunnenproberen voor 
deze knaap een losprijs te. bedingen.” 

„Voor hem?” Craso’s stem sloeg 
over in verbazing. „Dacht je. soms, 
dat iemand zo gek zou-zijn voor die 
kinkel een losprijs-te, betalen 2’ 

Tati schudde het hoofd, maar kwam 
plotseling op een idee. 

„Misschien is hij getrouwd. U zoudt 
aan zijn vrouw een losprijs kunnen 
vragen.” 

Craso bleef met de vinger tegen de 
top van zijn neus: staan,-een houding, 
die-hij-altijd. aannam: als: hij een goed 
ideehoorde. Dat:was zo. gek nog niet, 
Hij richtte zich tot Sancho. 

‚„Hola, vriend, ben je getrouwd?” 
„Jawel, mijnheer.” 

„En is je vrouw-thuis ?”” 

„Jawel, mijnheer. 

De stem van Sancho trilde, 

„En waar woont ze ?’* 

„In Malolera, mijnheer.” 

„Daar helemaal? Dat is.een heel 
eind hier vandaan. Maar ils-zou er een 
bode heen kunnen sturen om losgeld te 
vragen.” 

„We hebben geen geld,” zei Sancho. 


. 


„We: zijn maar arme boeten.” 
„Heb je dan geen koeien en scha- 
pen?” 5 
„Jawel, mijnheer.” 


„Dan zou ik daar genoegen mee 


kunnen nemen” 

Droevig‘schudde Sancho Panza het 
hoofd. » tE 

„Dat doet ze nooit, Ze zal nooit voor 
mij;de: koeien en de schapen: afgeven. 
Op z'n hoogst de ganzen … 

„Zo: De ganzen 2” herhaalde Craso, 
„Neen, daar doe ik het niet voor. Maar 
eh... goede vriend.” dit „goede 
vriend’! kwam. eruit op spottende 
toon, „je meester is nog beneden in het 
dorp. Misschien:zal'hij een losprijs voor 
je geven. Ik zal hem niet te veel vra- 
gen. Honderd dukaten is voor jou al 
meer dan genoeg. Als ik dat voor je 
krijg, knijp ik mijn beide handen 
dicht,’ 

Sancho stiet éen klagende zucht uit, 

„Mijn meester zou wel willen,” zei 
hij, „maar hij heeft heel weinig. geld. 
Hij is dolende ridder.” B 

Craso schudde langzaam het hoofd. 
„Het spijt.me voor je, beste kerel,’ 
zei hij, ‚„maar als de zaken er zo voor 
staan; zal er voor mij niets anders 
opzitten dan je op te. hangen.” 

Op dit ogenblik klonk weer het ge- 
zang: ;O, hetis zo heerlijk een rover 
te zijn” Ditmaal 
verbood ‘Craso zijn 
mannen het zingen 
niet. Zij konden nu 
hun gang wel gaan. 
Zijn besluit was 
genomen, Eerst zou 
hij nog proberen 
in verbinding te 
komen met het 
dorp om een los- 
prijs te krijgen en 

„anders moest die 
dikkerd maar aan 
de strop. 4 

Plotseling echter 
bleef Craso roerloos 
op het randje van 
het- plateau staan. 
Hij tuurde naar 
beneden. Wat had 
dat te betekenen? 
Daar kwam een 
ruiter aangereden, 
eon- man in een 
glimmend _ harnas 
gestoken, De zon 
schitterde op zijn 
helm en op de spits 
van zijn lans die 
hij, als voor het 
gevecht, onder de 
arm knelde. “Craso 
moest nog eens 
kijken met de hand 
boven de ogen, 
want zo iets had 
hij nog nooit mee- 
gemaakt. Het was 
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hem nog. nooit overkomen,’ dat een 
man alleen hem tegemoet had durven 
rijden. Geen twijfel mogelijk: dat 
moest wel de zonderlinge vreemdeling 
zijn op wie hij het gemunt had. De 
dolende ridder! De edelman, De- man 
voor wie hij een losprijs hoopte te 
krijgen! 

De weg liep kronkelend langs het 
gebergte omhoog in wijd slingerende 
haarspeldbochten. De rovers waren 
stil geworden. Ze stonden allemaal aan 
de rand van het plateau naar beneden 
te kijken, Ze waren even verbaasd als 
de hoofdman, 

Tati, die hoopte een en ander goed 


‚te maken, stelde de hoofdman voor om, 


als-de ridder beneden in de tweede 


“haarspeldbocht woorbijreed, een rots- 


blok naar beneden. te laten rollen, 

„„Dan-hebt u er verder geen moeite 
meer mee,” zei hij rustig. 

Doch. Craso-weigerde. Want al was 
hij roverhoofdman, hij hield er eer- 
gevoel. op.na. Hij.had al menig reiziger 
gedood om diens bezittingen te roven, 
maar hij hadeerbied voor heldenmoed. 
En wat die-man daar beneden deed: 
helemaal in zijn eentje een hele rover- 
bende; tegemoet rijden. met geen ander 
wapen dam een gevelde lans, daar nam 
hij zijn grote hoed. voor af; Alle rovers 
keken hun hoofdman verwonderd gan. 


Het was hem nog nooit overkomen, dat een man alleen hem 
tegemoet had durven vijden. 


Zó hadden ze hem nog nooit gezien. Ze 
zagen een glimlach zijn lippen krullen. 
En hij glimlachte nooit, hun hoofdman. 
Nóóit: Craso met het bevroren. gelaat, 
zo noemde men hem in het gebergte. 

Tati, de luitenant, kwam op zijn 
meester toe, î 

„Heer Craso, wat zullen wij doen ? 
Zullen we hem tegemoet rijden ? Wilt 
ge hem, gevangen nemen om nog een 
losprijs te krijgen >” 

Craso wuifde zwijgend met zijn 
hand een afwerend gebaar. 

„Neen,”. zei hij. „Ik bewonder de 


„ moed van die man. Ik rijd hem alleen 


tegemoet.” 

‚Maar, heer Craso. 

Craso lachte schamper. „Zou het 
geen lafheid zijn om tegen die magere 
man, met zijn verlopen paardje, een 
hele rovërsbende in het geweer te 
brengen? Ik zal hem geven wat hij 
vraagt: een eerlijk gevecht. Breng mijn 
paard hier.” 

Tati: haastte zich aan het bevel te 
gehoorzamen en een ogenblik, later 
zat Craso metde blanke degen in de 
vuist in- het zadel. Hij was volkomen 
rustig en volkomen zeker van zijn 
zaak. Stapvoets liet hij het paard langs 
het smalle pad afdalen, dat naar de » 
weg beneden. voerde. Het pad was erg 
slecht, en. met los. gesteente bedekt, 
zodat het paard zich soms meer om- 
laag liet glijden dan dat hetstapte. Het 
dier was echter aan deze bergpaden 
gewend en nam iedere hindernis zonder 
enige moeite. De rovers boven op het 
plateau bleven hun hoofdman na- 
kijken. Zij waren stil geworden, want 
er heerste grote spanning onder hen. 

Terwijl zij daarboven rondom San- 
cho, Panza stonden, had Craso Don 
Quichot bijna bereikt. Zij ontmoetten 
elkaar op een plaats, waar de weg ta- 
melijk smal was. Links ging de berg 
steil de hoogte in, rechts bevond zich 
een helling. Deze helling was niet 
bepaald steil, maar voor een paard 
zou het toch onmogelijk zijn zich er 
staande te houden. 5 

Het was een spannend ogenblik, 
Boven op de berg stonden de rovers 
toe te kijken, beneden in het dal drom= 
den de dorpelingen bijeen om het ver- 
loop van de ongelijke strijd gade. te 
slaan. Aan beide zijden waren er 
mannen, die weddenschappen wilden 
afsluiten op de afloop van de strijd. 
Maar er was niemand die op Don 
Quichot wedde, noch bij de rovers 
noch bij de dorpelingen. Iedereen 
wachtte op het:ogenblik waarop men 
de dolende ridder langs de helling om- 
laag zou zien tuimelen. 

Don Quichot zat fier rechtop op zijn 
paard, nog wel een beetje stijf, ten 
gevolge vande pijn, die hij nog had 
aan zijn wonden van de vorige dag. 
Met zijn gehavend gezicht zag hij er uit 
als de baarlijke duivel. Het was dan 
ook niet zonder reden dat Craso, Don 


Het paard viel voorover op de knieën en vraso, die slechts met één hand de teugel vasthield, stovtte over het hoofd van zijn 
paard heen langs-de helling naar beneden. 


Quichot van nabij ziende, somber 
begon te kijken. Hij was gaarne bereid’ 
de strijd aan te binden tegen een méns. 
Maar was die magere Hein daar op het 
paard wel een mens? Het leek de dood 
zelf wel, : 

Maar hij hield zich flink. Op tien 
meter afstand van Don Quichot bleef 
hij staan en hief zijn degen hoog in de 
lucht ten teken, dat hij de ridder de 
doorgang weigerde. 

Don Quichot echter dacht er niet 
aan aan dit bevel gevolg te geven. 

„Ga opzij,” sprak hij met zijn diepe 
stem, „of ge zijt een kind des doods.” 

De rover lachte. Hij was. gerust- 
gesteld. Die man daar op het paard 
sprak als een gewoon mens. Hij be- 
hoefde niet voor de dood of duivel te 
vrezen. 5 

„Als ge niet achteruitgaat,” riep 
hij terug, „dan zal ik u.dwingen. Weet 
ge wel wie ik ben?” 

„Zeker weet ik dat. Ge zijt de bloed- 
rode ridder uit de Zeven landen van 
Overzee.” : 

De mond van de roverhoofdman 
zakte open. Nog nooit had iemand 
hem zo’n rare titel gegeven. Hij.dacht: 
Ik heb zeker met een krankzinnige 
te doen, De stakker! Het zal een wel- 
dáad zijn hem naar de andere wereld 
te laten verhuizen. 


Hij gaf-zijn paard de sporen en ga- 
loppeerde op: Don Quichot toe. Deze 
hield zijn lans op de borst van zijn 
tegenstander gericht, die echter door 
een handige beweging de lansstoot 
wist te ontwijken. Rosinant echter, 
schichtig geworden, deed een paar 
sprongen opzij, zodat Craso in zijn 
aanval geen weerstand ondervond. 
Het paard viel voorover op de knieën 
en Craso, die slechts met één hand de 
teugel vasthield, stortte over het hoofd 
van zijn paard heen langs-de ‘helling 
naar beneden, Hij rolde wel zesmaal 
in het rond eer hij bleef liggen. Hij was 
helemaal versuft en tastte naar zijn 
neuús,.die hevig bloedde. 

Boven opde berg en beneden in het 
dorp stegen lúide kreten op. De rovers 
waren verschrikkelijk geschrokken en 
de dorpelingen jubelden. Die dolende 
ridder was geen prutser! Hij had Craso 
gedood! 

Sancho Panza begreep er. geen 
steek van, toen hij de rovers om hem 
heen allerlei malle capriolen zag ma- 
ken. De een trok zich de haren uit het 
hoofd en de ander stond in zijn ont- 
steltenis de knopen van zijn jasje te 
rukken. 

Het leek wel of de rovers. plotseling 
allemaal krankzinnig waren geworden. 
Geen van hen schonk meer aandacht 


aan Sancho Panza. Zij hadden wel 
andere belangen, die hen bezighielden, 
Want de rovers waren er allemaal 
heilig van overtuigd, dat die ridder 
daar beneden hun aanvoerder had 
verslagen, Op die afstand hadden ze 
niet kunnen zien wat er werkelijk ge- 
beurd was. Ze wisten niet dat Craso 
daar in de diepte tussen de doorn- 
struiken zijn bloedneus zat af te vegen. 
Craso was dood, dachten ze. 

„‚Craso is gesneuveld,” riep Tati met 
zijn schrille stem. „Kom achter mij, 
mannen, ik zal uw hoofdman zijn. 
Laten we onze Craso wreken!” e 

Inderdaad eschaarden. zich enige 
mannen aan de zijde van Tati. 

Maar ook een zekere O'Breen, een 
ler. van geboorte, had een beroep op 
de rovers gedaan. s 

„De schurk heeft onze meester 
geveld! Dood aan de dolende ridder! 


- Mannen, broeders, ik ben voortaan uw 


hoofdman. Volg mij!’ 

In minder dan geen tijd was de 
rovertroep in twee partijen uiteenge- 
spleten. Erwaren zelfs nog meer rovers 
die voortaan hoofdman wilden zijn, 
maar zij werden door de anderen 
overstemd, want zowel O’Breen als 
Tati kon heel hard schreeuwen. 


WORDT VERVOLGD 
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WAT IS EEN OCTOBANIST? 

Wat is eigenlijk een octobanist? 
Dat is een-man, een musicus, die een 
octoban bespeelt. Maar wat is dan een 
octoban? Wel, een van de meest 
merkwaardige muziekinstrumenten 
die ooit zijn vervaardigd. Het instru- 
ment lijkt wel iets op een onnoemelijk 
grote bas of cello, maar het heeft 
slechts drie snaren. Het is bijna 
vier meter hoog en de man die het 
instrument hanteert, moet erbij op een 
tafel of een kist gaan staan, zodat hij 
in staat is om een paar kunstmatige 
vingers in beweging te brengen die 
boven aan de octoban zijn aangebracht 
en op hun beurt de snaren kunnen 
laten trillen. Dan geeft het instrument 
heel donkere, zware geluiden. Merk- 
waardig is dat de maker van de 
octoban, een onbekende Fransman, 
omstreeks 1849 drie van deze instru- 


EET- WOON- SLAAPKAMER 
VAN DE TOEKOMST 


Ó 


Waard om te weten 


menten bouwde. Het zijn de enige die 
ooit bestaan hebben en voor zover 
bekend is, zijn ze nooit bij een concert 
gebruikt. Nu staan de drie unieke 
exemplaren als vergane grootheden’ 
in de musea van Wenen, Parijs en 
Londen... te wachten, totdat er 
misschien eens een componist op de 
gedachte komt een muziekstuk te 
schrijven, speciaal voor octoban. 


EEN. LANGZAME ETER 


Wanneer we in een dierentuin een 
giraffe zien lopen en ons verwonderen 
over de lengte van zijn hals — die wel 
drie. meter bedraagt — denken we 
onwillekeurig: „„Wat zal dát dier een 
boel halswervels hebben!’ En we 
schatten het aantal op een paar dozijn 
minstens, Toch is dat niet zo. Een 
giraffe heeft evenals de meeste zoog- 
dieren zeven halswervels, maar elke 
wervel is wel dertig. centimeter lang, 
soms zelfs een halve meter. Het leuke 
is, dat de giraffe tot de herkauwers 
behoort. Dat betekent dat het voedsel, 
dat hij doorslikt, eerst drie meter om- 
laag zakt, daarna drie meter omhoog 
komt en dan dezelfde weg weer terug- 
gaat. Elke hap eten die het dier neemt, 
legt dus een afstand van negen meter 
af voordat het in de eigenlijke maag te- 
rechtkomt. Stel je voor dat een giraffe 
eens razende honger heeft; dan duurt 
het wel een poosje voordat de eerste 
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hap voedsel in zijn maag belandt! 


BAARD VERBODEN 


Over het dragen van baarden en 
snorren is in de loop der eeuwen heel 
wat te doen geweest. Sedert Alexander 
de Grote zijn krijgslieden verbood om 
een baard te dragen, omdat — zoals 
hij beweerde — de vijand zijn man- 
schappen dan gemakkelijker zou 


„kunnen vastgrijpen, hebben diverse 


vorsten en heersers zich met het baard- 
probleem ingelaten. De grootste baar- 
denbestrijder is ongetwijfeld Peter de 
Grote van Rusland geweest. Deze 
tsaar had in West-Europa gezien, dat 
de baard langzamerhand uit de, mode 
was geraakt. Toen hij in Rusland 
terugkeerde, wilde hij geen baard 
meer zien, Eigenhandig ging hij zijn 
soldaten met een schaar te lijf om hun 
baard te kortwieken en in 1705 vaar-- 
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Tegenwoordig worden er al huizen gebouwd, waar 
twee mensen genoeg hebben aan één vertrek dat 
dienst doet als eetkamer en woonkamer, en ook als 
slaapkamer en keuken. De kookhoek kan dicht- 
geklapt worden en een ventilator zuigt dadelijk alle 
etensluchtjes weg (eerste plaatje). Alles is natuur- 
lijk zo praktisch en gemakkelijk mogelijk ingericht 
maar over honderd jaar zal dat nog wel een beetje 
anders zijn. lemand heeft bijvoorbeeld al plannen ge- 


maakt voor huizen met slaapkamers onder een door- 
zichtige koepel, die de zonnestralen op een bijzondere 
manier doorlaat, zodat het er zo gezond mogelijk 
wonen is; Men kan in deze kamer wel van binnen 
naar buiten kijken, maar van buiten af kan men binnen 
niets zien (tweede plaatje). In een andere kamer van 
zo'n huis staat een televisietoestel, waarmede men een 
voorstelling in een schouwburg kan bekijken, een of 
andere gebeurtenis buiten kan volgen of dat men op 


digde hij een decreet uit, dat „het 
dragen van haar op kin en kaken” 
officieel verbood, Wie zich niet liet 
scheren moest een speciale belasting 
betalen; rijke lieden honderd. voebel 
per jaar en arme drommels een kopeke 
elke keer wanneer ze de stadspoort 
passeerden. Dit „baardgeld’ vormde 
voor Rusland jarenlang een goede bron 
‚van inkomsten. 


RIJK DOOR LIEDJES 


De Amerikanen: Louise Fornaca en 
Bob Lyon hebben-vijf jaar en vier 
maanden achtereen — dat wil zeggen 
negentienhonderdvijftig. dagen — 
avond aan avond dezelfde liedjes. ge- 
zongen voor stampvolle zalen in de 
stad New York, Vervolgens zongen ze 
precies dezelfde liedjes tweeen een half 
jaar lang — dat is nóg eens negen- 
honderd avonden-erbij — voor meer 
dan twee miljoen toehoorders in 
Londen en tegelijkertijd brachten 
andere zangers en zängeressen dezelfde 
liedjes in bijna evenzoveel voorstel- 
lingen in andere steden-van Amerika, 


in Canada, Australië en Zuid-Afrika. 
In acht jaar tijd werden de liedjes rond. 
vijfentachtighonderd keer gezongen, 
terwijl er bijna twaalf miljoen gram- 
mofoonplaten. van werden verkocht. 
Welke waren dan die „top-hits’ die 
zoveel succes oogstten? Het waren 
liedjes uit de Amerikaanse operette 
„Oklahoma’’, waarvan Oscar Ham- 
merstein de teksten en dialogen 
schreef en Richard Rogers de muziek, 
Beide heren zijn op slag miljonair 
geworden, omdat hun operette een 


„record aan voorstellingen behaalde. 


Je moet maar zo'n geluk hebben met 
je liedjes! E 


RIJK: DOOR DWAASHEID 


Tot de meest geliefde nummers in 
een circus behoren.altijd de clowns, de 
artiesten die er hun beroep van maken 
om altijd-dwaaste doen en dikwijls deze 
dwaasheid. verheffen tot een aparte 
kunst. Er zijn clowns geweest die zulke 
grote artiesten waren, dat zij zeer rijk 
en. wereldberoemd geworden zijn. 

Onder die beroemdheden nemen 


drie Italiaanse gebroeders, de Fratel- 


lini, te weten; Paul (1877-1946), Fran- 
cois (1879-1951) en Albert, geboren in 
1886, een voorname plaats in. Van 
1909 tot 1942 vormde dit drietal. een 
daverend: succesnummer, niet alleen 
in Italië, maar ook in verschillende 
andere Europese landen, alsmede in 
diverse landen van Amerika, Azië en 
Australië. De Fratellini namen een 


„gehele avondvoorstelling voor hun 


rekening. Overal, waar zij een enga- 
gement kregen, liepen de zalen tjokvol, 
De jongste der gebroeders woont thans 


in Napels en geniet daar een wel- 
verdiende rust, 

De meest vermaarde van alle.clowns 
isde Zwitserse muzikale clown Adrian 
Wettach, in 1880 te Bern geboren. 
Deze vertoonde zijn kunsten, evenals 
de Fratellini, tot op vrij hoge’ leeftijd. 
Pasop 31 oktober 1954 gaf hij te Ham- 
burg zijn afscheidsvoorstelling, Adrian 
Wettach trad op onder de naam 
Grock. Hij ís de zoon, van een hor- 
logemaker en begon zijn carrière op 
een dorpsplein nabij Bern, tweeënzestig 
jaargeleden, als slangemens. Sindsdien 
hebben miljoenen mensen over de 
gehele wereld zijn voorstellingen be- 
zocht. Ook hij verzorgde alleen een 
avondvullend programma. Zijn 
clownsbestaan heeft hem geen wind- 
eieren gelegd: hij is de bezitter van een 
geluidsapparatenfabriek.en van Circus 
Grock, vermoedelijk het enige circus 
ter wereld, dat weigert met dieren te 
werken. … = 

‘Ook Adrian Wettach rust thans van, 
zijn clowneske rondreizen uit, Hij 
bewoont een vorstelijke villa; in Zuid 
Frankrijk. : 


het huis van zijn vrienden kan,afstellen, Wanneer: men dan tele- 
foneert, kan men zijn vrienden ook zien. In Amerika, zijn al 
‚plannen gemaakt voor wolkenkrabbers met zulke woningen; met 
hete of koude lucht wordt de temperatüur geregeld, stof en 
afval wordem door buizen weggezogen, alle boodschappen komen 
met kleine liften naar boven, enzovoort, Men behoeft zijn huis 
“eigenlijk dus nooit meer te verlaten; dat is wel erg gemakke- 
lijk maar waarschijnlijk niet zo gezellig (vierde.plaatje). Dan zijn 
er ook nag plannen gemaakt vaar een woontoren, waar honder- 


den mensen kunnen wonen-die desnoods met hun eigen vlieg- 
bootje op het dak kunnen landen (derde plaatje). Op het dak is 
namelijk een groot platform. voor vliegtuigen gemaakt; midden= 
în het gebouw lopen liften-die de bewoners diep in de kelders 
brengen, waar een station van een ondergrondse trein is ge- 
maakt. De bewoners kunnen dus in hun eigen huis van alle ” 
mogelijke vervoermiddelen gebruik maken, 


Nr. 20 = 15 


NATUURLIJK GAAN | 
JULLIE HEM ACHTERNA, 
WAT DACHT JE DAN 
DAT JE MOEST DOEN? 
VOORUIT, JULLIE, 
ALLEMAAL 
DIE FRANSEN 


„IK KRIJGJENOG } 
WEL,MURAT. IK ZAL 
HET JE BETAALD @ 


ACHTERNA! 


KOLONEL HARSCH 
WAS BUITEN ZICH- 
ZELF VAN WOEDE 
EN ERGERNIS. 
RAZEND HIEF HIJ 
ZIJN VUIST OP 

EN SCHREEUWDEr 
WOEDEND... 


DE KRETEN VAN KOLONEL HARSCH á ZE'HADDEN BIJNA DE SPLITSING. 
BEREIKTEN ZELFS DE OREN VAN BRAVO, dd 8 AN en BEREIKT, TOEN JOJO AAN MAX 
MURAT: EN JOJO, DIE: AL EEN EIND- EDA \ id 
WEEGS GEVORDERD WAREN. NA EEN A e 5 4 ALS JIJ DE OOSTEN- 
UURTJE KEEK MAX EENS ACHTEROM... 2 8 RIJKERS WILT TEGEN- 
ZE HALEN ONS IN, NN 5 Y HOUDEN, ZUL JE WEL 
IN EEN MINUUT OF je ì HULP KUNNEN 


TIEN ZIJN ZE BĲ DRIESPRONG MET md GEBRUIKEN. MAG 


GINDS EEN BRUG. IK 
ZAL HEN BĲ DE BRUG 
OPHOUDEN, TERWIJL U 
MET JOJO DE ANDERE 


IK BĲ JE BLIJVEN? 


d 
EN 
day HEBBEN VERSE 
Re) PAARDEN. DE ONZE 


= 

OP WEG GINGEN. WE MOE- \ 3 - eN ' e EEN SABEL 
TEN HEN MISLEIDEN, IK 5 Á 4 k à B MOET VAST- 
MOET NAAR BERLIJN! ä ) HOUDEN! 


MAX LACHTE JOJO DANKBAAR TOE, 
MAAR WEIGERDE ZIJN HULP. EVEN LATER 
SLOEG HIJ HET PAD NAAR DE BRUG IN. 


WIE KAN NU GEEN 
SABEL VASTHOUDEN ? 
HAD IK ER MAAR 


WEET WEL HOE IK 
ER EEN TE PAKKEN 
KAN KRIJGEN. 


: EDEN : 3 DIE KANT ZIJN ZE OPGEGAAN, 
TOEN, IN PLAATS VAN 5 ER p ER ACHTERAAN! EEN ZILVER- 
MURAT TE VOLGEN, MAAKTE y STUK VOOR DEGEEN DIE 

_JOJO EEN PLANNETJE. v DIE HUZAAR NEERSLAAT ! 


TOEN MAX ZAG, DAT DE OOSTENRIJKERS HEM ACHTERNA] [MAX BRAVO'S SABEL ZWAAIDE 
KWAMEN, WENDDE HIJ DE TEUGELS EN LIET ZIJN 
PAARD TERUG DE BRUG OP DRAVEN. 


GOOI HEM 5 
UIT HET ZADEL! 
WE MOETEN 
MURAT 
HEBBEN! 


TE PAKKEN fs 
KRIJGEN! hf 


HET VERGING KOLONEL HARSCH NIET 
VEEL BETER DAN ZIJN MANSCHAPPEN. 
ZEER TOT GENOEGEN VAN JOJO, 
DIE TOEKEEK DE 


TOEN MAX VERDWENEN WAS KWAM 
JOJO, GEWAPEND MET EEN STEVIGE 
KNUPPEL, TE VOORSCHIJN EN LIET 

ZIJN PAARD DOOR DE RIVIER WADEN. 


VOOR VANDAAG 
IS HET MOOI! 
PAK ME MAAR, DIE KNUPPEL, 


û 
DAN NEEM IK 65 


Nen \ 2 
MAAR JOJO HAD EEN FLINKE VOORSPRONG OP DE 
VERSLAGEN OOSTENRIJKERS EN BEREIKTE ONGE: 
HINDERD DE WEG. DAAR TROF HIJ MAX EN MURAT AAN. 
HIER BEN IK, MAARSCHALK! (a 
MAX BEWEERDE, DAT IK GEEN SABEL re 
KON GEBRUIKEN. IK HEB DAAROM DE 


SABEL GEPAKT VAN DIE OOSTENRIJKSE 
‘ KOLONEL. IK ZAL U LATEN ZIEN 
DAT IK KAN MEEDOEN! 


Er 


4 
JE KUNNEN STRAFFEN 


) WEGENS ONGEHOOR- E WANT JOJO HAD DE OOSTENRIJKERS WEER 
ZAAMHEID, MAAR... K Î lp DE WEG GEWEZEN NAAR MAX EN MURAT. 


BEGREEP WAT ER GEBEURDE, KLOM 
JOJO TEGEN DE OEVER OP, TRIOM- 
FANTELIJK MET DE SABEL ZWAAIEND, 


NU ZAL IK MURAT 
EN MAX LATEN 
ZIEN DAT IK 


ACHTERNA. if 
HIJ HEEFT 
MIJN SABEL! \ 


TN 


DAAR HEBT U NU GEEN TĲD VOOR} 
DAAR KOMT DE KOLONEL AL AAN 7 
OM ZIJN SABEL TE HALEN! 


ALLE MOEITE 
HEBBEN ZE ONS 


45 TOCH WEER 


eg 
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p de vierentwintigste mei. van 
het jaar 1867 toen de. Florence 
Virginia op weg van Sydney 
naar San Francisco juist het Christmas. « 
eiland was gepasseerd, werd er luid 
op de deur van de kapiteinshut 


geklopt. Dadelijk daarop ging….de… 


deur open en stalc bootsman Marlin. 
zijn hoofd om de hoek. 

„Kapitein, de uitkijk . meldt, ‚een: 
vlot met een man erop.” ì 

„Ik kom,’ zei kapitein Barker. 
ging mee aan dek; toen hij devuit- 
gestrekte wijsvinger van de bootsman 
volgde, zag hij in de verte een. vlot, 
dat met de: golfslag. op en neer: deinde: _ 

„Strijk eén sloep,” beval hij. 

De bootsman ging naar het midden- 
dek en gaf order een sloep aan bak- 
boord te strijken. 
matrozen nam aan de riemen plaats 


en terwijl zij zich met krachtige slagen. : 
knikte tegen ‘de uitgeputte man; 


van het schip verwijderden, streken 
anderen het grootzeil van de Florence, 
Virginia. = 


Een half uur later, keerde de slóep 


terug, Zij bracht een magere, „uitge- 
putte man mee, die zo zwak was dat 
men moeite had hem aan. boord te 
‘krijgen. BE 
Toen hij op het dek De mompelde 


hijeen paar onverstaanbare woorden, … 


zuchtte diep en verloor het bewust- 
zijn, 
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Een ‘half dozijn , 


Kapitein Barker 


„Breng hef te kooi, mannen,” zei 


Barker. „De stakker schijnt er slecht 
aan toe te zijn.” 

Twee matrozen brachten de schip- 
breukeling- naar het logies. ‘Zij wasten 
zijn polsen met: brandewijn) maar pas 
toen ze hem wat van het steijke vocht 
tussen de; „lippen goten, begon hij weer 


„tekenen van leven-te geven. Hij mom- 
“pelde iets: „dat de matrozen niet konden 
— verstaan, «en bewoog Zele zijn 


hoofd Jeen en weer. 
„Wilje water?” vroeg-een van de 


matrozen. 


Aah,” zei de-man op het- bed. 

> Eten'ook ?” 

De'schipbreukeling schudde moei- 
zaam het hoofd, 

„Ik geloof dat ik maar bij *m blijf, 
Jim, zeiseen van: de matrozen, „het 
ziet er niet best uit’? 

Hij-trok-&en kruk naast de-kooi en 


„Ga maar slapen, maat,” zei hij, 

Syimorgen: zal het wel beter gaan.” 
Maar het ging niet beter met de 
zieke. Midden in de nacht, terwijl het 
“schip onder een heldere sterrenhemel de 
golven ldiefde, kwam een matroos de 
ot wekken om te zeggen dat de 
schipbreukeling hem wilde spreken. 

„Mij spreken?” vroeg. Barker, 
„‚kan ie daar miet tot morgen mee 
wachten ?”* 


heeft geluk 


DOOR CARLO MUNTINCK 


„Ik ben bang van niet, kapitein,’ 
antwoordde de matroos. „Als u het 
mij vraagt, geloof ik niet, dat hij 
morgen nog veel zal zeggen.” 

„Drommels !” zei Barker, „„daar-was 
ik al bang voor. Ga maar, Steve, ik 


Hij schoot haastig wat kleren aan 
en ging naar het logies, waar de zieke 
koortsig lag te woelen, 

„Eier ben ik,” zei hij. „ad je me 
iets te vertellen?” 

De schipbreukeling knikte. „Het 
loopt af met me, kapitein,” zei hij, 

„maar voor ik aan de grote reis begin, 
wilde ik m’n hart nog even luchten.’ 

Barker schoof een paar kussens 
achter de rug van de zieke en ging 
dicht bij de kooi zitten. 

„Vertel het maar, jong,’ zei hij. 
„Wat is er eigenlijk gebeurd met die 
schipbreuk 2” 

De man knikte, 

„Allemaal naar de kelder,” fluisterde 
tij. „We sloegen lek in een vliegende. 
storm en ér was geen redden aan, Op 
het laatste moment kon ilk een luik 
overboord krijgen, maar het heeft me 
niet veel geholpen. Misschien is dat 
maar beter ook.” 

Kapitein Barker fronste zijn wenk- 
brauwen. 

„Beter? Dat begrijp ik niet.” 

De drenkeling staarde voot“zich uit, 
„Het schip, waarop ik ‘voer, had geen 
naam,” zei hij fluisterend. 

Barkers hoofd schoot met een ruk 
naar voren. „Geen naam, zeg je? 
Bedoel jetdaarmee, dat het een kaper 
was?” 

„Dat was het,” zei de man. „Hebt 
u “weleens van Hudson Corper ge- 
hoord?” 

Kapitein Barker gromde, „Was hij 
het? Als ik iemand gunde dat ie naar 
de kelder zou gaan, dan was het Cor- 
per. Hij is de grootste bandiet die ooit 
een schip onder zijn voeten heeft 
gehad. En jij, wie ben ji Pe 

„Ike heet Temple,” zei de-stervende, 
„Joshua Temple.” 

Barker knikte. „En hoe lang heb je 
onder Corper. gevaren?” 

„Anderhalf jaar. En daarvóór voer 


ik op het schip van Sleary, de broer 
van Corper:’* } 

„Wat! riep Barker, „heeft die 
schavuit nog een broer ook 2” 

„Een halfbroer,’ antwoordde Tem- 
ple, ‚„maar ik denk, dat jullie van hem 
ook geen last meer zult hebben. We 
hebben bijna twee jaar lang niets 
meer van hem gehoord en ik vermoed 
dat hij vergaan is. Of misschien hebben 
ze hem opgebracht.” 

„‚Nee,” zei Barker, „opgebracht is 
hij niet, dan had ik het wel gehoord. 
Maar laten we hopen dat hij en zijn 
schip onder een paar honderd meter 
water liggen, dan heeft een fatsoenlijke 
zeeman tenminste geen last meer van 
dat schoelje.” 

Hij stond op en knikte kort. 
„Temple, als mijn tijd komt, hoop 
ik een geruster geweten te hebben 
dan jij nu.” 

De stervende strekte zijn handen 
uit. „Ga nog niet weg,"' zei hij dringend, 
„‚ilk heb nog meer te zeggen.” 

Barker kwam terug. „Wat wou je 
me dan nog vertellen 2” 

Temple rilde en trok de deken 
dichter om zijn schouders. 

„Kapitein,” zei hij, „veel tijd heb ik 
niet meer, maar misschien kan ik nog 
iets goedmaken van hetgeen ik ver- 
keerd gedaan heb.” 

„Dat is te hopen voor je,” zei 
Barker. 

Temple sloeg zijn ogen neer. „U 
weet, dat ze Corper nooit hebben 
kunnen palksken,” zei hij. „Er is lang 
gezocht naar de plaats, waar hij voor 
anker ging, maar niemand is er ooit 

- in geslaagd die te vinden.” 

„Helaas niet,” zei Barker, „maar 
dat is nu niet belangrijk meer.” 

„Toch wel,’ antwoordde Temple, 
„Hudson Corper heeft op z'n minst 
twaalf jaar gevaren en hij heeft in die 
tijd heel wat bij elkaar geroofd, maar 
ik vermoed dat hij nog geen tiende 
van zijn buit heeft uitgegeven.” 

„En wat wou je daarmee zeggen ?” 
vroeg Barker. 

„Dat er nog heel wat over moet 
zijn,” zei Temple, „en dat ik weet waar 
dat te vinden is,” 

Hij ging met veel inspanning over- 
eind zitten en staarde in gedachten 
voor zich uit, . 

„Ik ben m’n leven niet als piraat 
begonnen, kapitein,” zei hij zacht. 
„Als jongen ben ik in het weeshuis in 
Baltimore geweest en daar zijn ze 
altijd goed voor me geweest. Als ik aan 
de wal was gebleven, zou ik misschien 
een fatsoenlijk mens zijn geworden. 
Voor sommige mensen schijnt de zee 
nu eenmaal niet goed te zijn.” 

Hij zweeg een ogenblik en hoestte. 
„„Kapitein,”’ zei hij fluisterend, „als u 
me uw woord geeft dat de helft van 
wat u vindt voor het weeshuis is, dan 
zal ik u vertellen waar Corper de boel 
verstopt heeft,” 


„Dat woord heb je," zei Barker. 
„Zeg het me maar, Temple.” 

De man wiste het zweet van zijn 
voorhoofd en haalde moeilijk adem. 

„Het is... het is een eiland,” zei 
hij. „Op 128 westerlengte en 160 
zuiderbreedte. Westelijk van de Mar- 
quesas. Als je de baai in vaart, is er 
aan bakboord een open plek, Dat is. … 
is de aanlegplaats. Daarvandaan 
land... landinwaarts, zowat ander- 
halve mijl. Bij een roodbruine rots, 
daar... daar is het.” 

Kapitein Barker viste een stompje 
potlood ‘uit zijf zak en noteerde de 
graden op de achterkant van een half 
lege tabakszak. 

„Je kunt erop rekenen, Temple," 
zei hij. „Als ik de boel vind, gaat de 
helft naar Baltimore,’ 

Er kwam geen antwoord en toen 
kapitein Barker naar- de man in de 
kooi keek, wist hij, dat deze voor altijd 
zou zwijgen. 


De volgende morgen, terwijl een 
stevige bries de zeilen van de Florence 
Virginia bolde, stond kapitein Barker 
bij de verschansing, waar vier matrozen 
het in zeildoek genaaide lichaam van 
de gestorvene torsten., 

‚„Moge je ziel vrede vinden, Joshua 
Temple," zei hij ernstig. Toen zette 
hij zijn.pet weer op en knikte. De vier 
matrozen tilden het pak over de ver- 
schansing en enkele ogenblikken later 
sloot het water van de oceaan zich 
boven het-lichaam van Joshua Temple, 

In de loop van diezelfde morgen 


„Ga nog niet weg,’ zei hij dringend, „ik heb nog meer te 


zeggen. 


richtte de Florence Virginia haar ste- 
ven naar het zuidoosten en precies 
twee weken na die dag leunde kapitein 
Barker over de reling en keek naar de 
kustlijnen van de Marquesaseilanden, 
die zich als grijze. strepen aftekenden 
tegen het golvende water van de 
Stille Zuidzee. 

Het schip voer nu pal zuid; spoedig 
kwamen ze in een gedeelte van de 
Grote Oceaan, dat ver buiten de 
bevaren routes lag. 

Dagenlang was er nu niets meer dan 
lucht en water; geen drijfhout, dat de 
nabijheid van land of eiland verraadde, 
noch het schrille gekrijs van zeevogels 
die het schip begeleidden, 

Toen, vier dagen nadat de schoener 
de Marquesas was gepasseerd, meldde 
de uitkijk land aan stuurboord. 

Door zijn kijker zag Barker een 
grillige strook rotsen, die hoog uit de 
oceaan oprezen; en hij begreep dat 
het 't eiland moest zijn, waarover 
Temple had gesproken, 

In de namiddag waren ze het eiland 
tot op een halve mijl genaderd. Grim- 
mig. en ontoegankelijk torenden. de 
rotsen boven het water uit, maar toen 
de Florence Virginia verder zuid- 
waarts voer, ontdekte Barker tussen 
de klippen een opening, waarvan hij 
de breedte op tachtig voet schatte. 

„Veel zaaks is het niet, Nat,” zei 
hij tegen de stuurman, „maar we 
zullen erdoor moeten. Ik voel er niets 
voor om op,de rotsen te vliegen, als er 
storm komt.’ 

Stuurman Redcliff schoof een stuk 
tabak in zijn mond. 
„Ik zal zelf het roer 
nemen, kapitein,’ 
zei hij. „Als we het 
grootzeil reven, zal 
het wel loslopen.” 

Barkerschreeuw- 
de een commando 
en spoedig gleed de 
schoener langzaam 
tussen de rotsen 
door. 

Ze voeren nu een 
vrij brede baai 
binnen, die aan 
weerszijden met pal- 
men en uitbundig 
bloeiende hibiscus- 
struiken was be- 
groeid, 

Links kwam een 
smalle strook zand 
in zicht; kort daar- 
op ging het schip 
voor anker tussen 
‚de rotsen, die eens 
het roversnest van 
Corper verborgen 
hadden. 

De nachten kwa- 
men snel en vroeg 
op deze breedte en 
Barker vond het 
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daarom veiliger er die dag niet meer 
op uit te gaan. 

De volgende morgen, nog voordat 
de zon in al haar tropische felheid 
brandde, verliet een deel van de be- 
manning het schip en trok, met Barker 
en Redcliff aan het hoofd, het binnen- 
land in. 

„Hoewel het eiland volgens Temple 
niet bewoond was, had Barker het 
toch raadzaam gevonden wapens mee 
te nemen. Zelf droeg hij twee pistolen 
in zijn gordel; de matrozen waren 
met geweren gewapend, hum lange 
messen gebruikten zij óm zich een 
weg te banen door de dichte begroeiing. 

Langzamerhand werd het gewas 
dunner. De bodem was nu zanderig 
en buiten wat distels en een enkele 
heester groeïde er weinig. 

Toen ze zowat twee uur onderweg 
waren, stak Redcliff zijn hand op. 

„Ik kan me vergissen,” zei hij, 
„maar dat daar lijkt er aardig op.” 

Barker legde zijn hand boven de 
ogen. „Dat klopt,” zei hij, „Temple 
had het over roodbruine rotsen en die 


daar zíjn roodbruin. Allright, Nat, we , 


moesten het maar eens proberen” 

Hij wenkte enkele van de mannen, 
die spaden en houwelen droegen, en 
wees op het grijsachtige zand, dat zich 
voor de rotsen ‘uitstrekte, 

„Ga je gang, jongens. En succes.” 

Meer dan een uur groeven ze, ter- 
wijl het zweet hun langs de rug gutste, 
maar ‘het enige, dat er naar boven 
kwam, was een oude, halfverroeste 
sabel. 

Redcliff gaf een nijdige schop tegen 
het wapen. 

„Daar zal het weeshuis in Baltimore 
ook niet vet van worden,” zei hij. 


„‚Nee,” beaamde Barker, „en wij 


evenmin.’* Hij, duwde zijn handen. 
in z'n zakken en spuwde het fijne 
zand uit, dat de gravende matrozen 
opwierpen. 

„Drommels!’” zei hij plotseling, 
„wie zegt me eigenlijk dat het híér is > 
Wacht eens even, 

Hij liep langs de rotswand en 
verdween om de hoek: Enkele minuten 
later kwam hij terug, grote rookwolken 
blazend uit een lange, zwarte sigaar, 

„We gaan het aan de andere kant 
proberen, mannen,” zei hij. „Het ziet 
er niet naar uit dat we hier. …” 

Op dat moment gaf degene, die 
uiterst reclits werkte, een schreeuw. 

„Kapitein! Daar komt watt’ 

Hij bukte zich en trok een grote 
aarden kruik naar boven, die dadelijk 
omviel toen hij hem neerzette, 

Voor de verbijsterde ogen vanì kapi- 
tein Barker rolde een stroom van gele 


múnten over het grauwe zand; het 


volgende ogenblik groef hij met zijn 


grote handen in een hoop glanzende 


gouden ponden. 
Redeliff knielde naast hem en. ter- 
wijl de matrozenser in een kring om- 
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Spoedig zld de schoener langzaam 
tussen de votsen door. 


heen. lkwamen staan, rammelde hij 
grinnikend met een handvol blinkende 
goudstukken. 

„Als we niets meer vinden, hoeven 
we geen spijt te hebben van de om- 
weg,” zei hij en Barker knikte en 
wreef met zijn mouw over de munten 
tot ze vonken schoten in het zonlicht. 

Maar het bleef niet bij die kruik. 
De tweede vondst was een kleine 
ijzeren kist, die vier linnen zakken 


bevatte met de mooiste parels welke: 


kapitein Barker ooit tussen Honoloeloe 
en. Port. Darwin had gezien. 
Nog twee kruiken kwamen er naar 


“boven, beide tot de rand gevuld met 


Therèsiadaalders, en-daarna een kist 


„met sieraden en nog een kist, die zo 


vol met ivoot-zat, dat twee mannen 
hem nauwelijks konden tillen. 
Barker keek zijn stuurman aan, zijn 
grote, harige oren waren rood van op- 
winding, 
„Wat, ze in _Baltimore: met al dat 
spul gaan doen, weet ik niet,” zei hij, 
„maar ik-weet wel, dat Thomas Bar- 
ker de langste tijd gevaren heeft. Ik 
heb al z’n leven graag in New Orleans 


- willen wonen, Nat, in zo’n lekker oud 


huis, dicht genoeg bij de haven om de 
zee-te ruiken. En danzo'n klein open 
karretje om bij je-ouwe maats te gaan 


‘buurten,’ 


Redoliff grinnikte: ‚Ik denk dat ik 
het maar op Cuba houd,” zei hij. „Als 
jonge kerel had ik al idee om daar neer 
te-strijken en het ziet ernaar uit, dat 
het er nu toch nog van gaat komen.’ 

Hij nam een schop en begon mee te 
graven in de buurt van de plaats, 


waar de laatste kist uitde grond was 


gekomen. Maar meer kostbaarheden 
scheen de bodem van het eiland DE 
te bevatten. 

Langs het pad, dat ze die Scheld 


gebaand hadden, begonnen ze de terug- 
tocht naar het schip. De zon stond in 
het zenit en haar stralen brandden 
onbarmhartig, op de zwoegende man- 
nen, maar de last die ze droegen, deed 
hen alle vermoeidheid vergeten. 

Ze waren misschien nog een halve 
mijl van de baai verwijderd, toen er in 
de verteseen schot klonk; een seconde 
later barstte er een knetterend ge- 
weervuur los. 

„Alle haaien!” riep Barker, ‚„hoor 
je dat, Nat? Dat boevenpak zal toch 
niet aan het muiten zijn geslagen ?'* 

Redeliff staarde somber naar de 
kant, waar het geluid vandaan kwam, 

„Waarom zouden ze?” vroeg hij. 
„We hebben immers nooit last, met 
ze gehad.” 

„Dat is waar,” gaf Barker toe, 
„maar wat zou het anders moeten 
zijn?” 

De stuurman haalde zijn schouders 
op: „Dat weet ik ook niet. Laten we 
er iemand op af sturen. Of nee, ik zal 
zelf gaan, kijken.” 

Hij trok zijn pistool en verdween 
op een draf tussen het gebladerte, 

Intussen knalden in de verte zander 
ophouden schoten. Barker aarzelde 
een ogenblik, toen stak hij zijn hand 
op en bracht de kleine karavaan tot 
stilstand, 

„Begraaf de boel mannen, zo snel je 
kunt,” zei hij. „Ik vertrouw het niet,” 

Een deel van de matrozen begon een 
kuil tussen de struiken te graven, de 
anderen hielden met het geweer in de 
aanslag de wacht. 

Toen Redclif terugkwam, lieten 
ze juist de eerste kist in het gat zakken. 
Doodsbleek en buiten adem kwam de 
stuurman het pad afrennen. 

„Maak dat je wegkomt!” zei hij 
schor. 

Barker staarde hem aan. 
er, Nat. Muiten ze?" 

Redeliff schudde ademloos het hoofd. 
„Veel erger,” zei hij. „Er ligt nog een 
schip in de baai. Een klipper, zonder 
naam op de boeg. …” 

Kapitein Barker deed een stap 
achteruit. „Sleary 

De stuurman knikte. „Wie kan het 
anders zijn? Twee jaar zwalkt de 
schurk rond en juist nu. …”’ Hij greep 
de kruilk met de gouden ponden en 
liet hem voorzichtig in het gat zakken, 

„Die schavuit kan me ophangen en 
radbraken,’ zei hij grimmig, „maar 
hij zal het hele eiland ondersteboven 
moeten halen, Ber hij dit in handen 
krijgt!” 

De matrozen gooiden de kuil dicht, 
stampten het zand aan en wisten zorg- 
vuldig alle sporen van de graafpartij 
uit, 

„Wat doen we?” vroeg Redcliff, 
„Over het strand gaat het niet. Ze 
zouden ons neerschieten als konijnen.”* 

„Laten we in elk geval zo ver mo- 
gelijk die kant opgaan,” zei Barker, 


„Wat is 


„ik kan mijn mannen niet in de steek 
laten.” 

Hij trok zijn pistolen; terwil de 
matrozen de vinger aan de trekker van 
‘hun wapen hielden, gingen ze de baai 
tegemoet, 

Ze waren misschien nog honderd 
meter van het strand verwijderd, toen 
er een zware knal klonk, waarvan het 
„geluid tienvoudig werd teruggekaatst 
door de rotsen. 

Barker schrok hevig. „Daar gaat 
m’n schip!’ Hij begon te rennen, maar 
nog voordat hij het strand had be- 
reikt, klonk een tweede kanonschot. 

„We zijn voor de haaien, kapitein,’ 
zei Redcliff, die hijgend naast hem liep, 
‚„maar ze zullen er duur voor moeten 
betalen.’ 

_ „M'n schip,” zei Barker, 
mooie Florence Virginia,” 

Zonder zich om het geweervuur te 
bekommeren, rende hij het strand op 

„Tuigl’’ schreeuwde hij, „satans- 
gebroed |” 

Toen zag hij de Florence Virginia, 
„die-rustig aan haar ankers lag, terwijl 
de matrozen over de reling hingen en 
verbeten vuurden op een aantal man- 
nen, die zwemmend de oever probeer- 
den te bereiken, 

In het midden van de baai lag een 
slanke, zwartgeverfde klipper, waar- 
van de voorsteven snel wegzakte in 
„het water, 

„Redeliff!” schreeuwde Barker, 
„Redeliff, kijk dan toch! Ze hebben 
hem geraakt!’ 

Hij wees op een groot gat in de boeg 


„mn 


van de klipper, dat half boven de g 


zeespiegel uitstak en waardoor het 
water kolkend naar binnen stroomde. 
De boegspriet van het schip was al 
voor drie kwart onder de oppervlakte 
verdwenen, het achterdek stak met 
een scherpe hoek boven het water uit. 

Het.schieten van de klipper af werd 
nu snel minder, Een voor een wierpen 
de piraten hun wapens weg en spron- 
gen overboord om op de tegenover- 
liggende “oever een heenkomen te 
zoeken, 

Barker had zijn pistolen wegge- 
stoken en stond met zijn armen voor 
de borst naar de zinkende klipper te 
kijken. 

„ie heb van m'n leven heel wat 
schepen zien zinken, Nat,” zei hij, 
„maar het is de eerste keer dat ik 
het een mooi gezicht vind.” 

Redeliff knikte en keek toe hoe de 
voorsteven van ‘Sleary’s roofschip 
in de golven verdween. À 

De grote mast begon naar stuur- 
boord. over te hellen, het bovendeel 
van de.kiel werd zichtbaar. Plotseling 
draaide het schip met een snelle slag 
om zijn. as; het volgende ogenblik ging 
‘het in een reusachtige draaikolk naar 
de diepte. 

„Die zal geen kwaad meer doen,” 
zei Barker. „Vooruit, mannen, we 


moeten als de wind zorgen dat we de 
boel aan boord krijgen. -Als dat ge- 
spuis hier in de bùûurt komt, kunnen 
ze ons nog last genoeg bezorgen.” 


“Ze gingen terug naar de plaats, waar _ 


zede kostbaarheden hadden verborgen, 
en. spoedig was de roofbuit voor de 
tweede maal opgegraven 

Zonder ongelukken bereikten ze met 
hun, kostbare bagage de PFlovencê 
Virginia, 

Kapitein Barker had zich afge- 
vraagd- wat er van de achtergebleven 
bemanning was. geworden, maar ge- 
lukkig bleek zij beter uit de strijd te 
zijn gekomen dan hij had durven hopen; 
slechts drie van de matrozen waren 
tijdens het vuurgevecht met de klipper 
gewond, Eén had een schot in de borst 
gekregen, maar hét zag ernaar uit, dat 
ook hij het avontuur-zou overleven, 

Bootsman Marlin kwam hem tege- 
moet toen hij de touwladder opklau- 
terde; over zijn tanige, gebaarde ge- 
zicht trok een brede grijns. 

„We zijn ze kwijt, kapitein,” zei hij. 


Maar de last die ze droegen, deed. hen alle-vermoeid- 


heid vergeten. 


„Gelukkig uer bent. We begonnen 
al een beetje ongerust te worden.” 
Barker klopte hem op‚de schouder. 
„Als je half zo ongerust bent geweest 
als ik, heb je een benauwd uurtje ge- 
had, Marlin, Ik-dacht dat die bandie- 
ten jullie naar de keldert joegen.” 
„Daar waren wij in 't begin ook 
bang voor,” zei Marlin; ‚maar dat 


‘konden ze niet. Ze hadden maar twee 


kanonnen en die stonden allebei aan 
stuurboord. Eer ze de kans kregen om 
ze te verslepen, hadden ze hun portie 
al te pakken.” 

Kapitein Barker grinnikte, „Jullie 
krijgen je portie ook,”zei hij. „Kijk 
hier maar eens in.” 

Hij tilde het deksel van een van de 
kisten op en zag tevreden hoe de mond 
van bootsman Marlin wijd openzakte. 


„Aardig gezicht, hè?” zei hij. 

Marlin boog zich over de kist. „Be- 
doelt u, … bedoelt u dat dat allemaal 
echt is 2 5 

„Wel zeker bedoel ik dat,” zei Bar- 
ker. „Zo echt als de Bank van Enge- 
land, En laat me nu de zeilen hijsen, 
Hoe eerder we hier weg zijn, des te 
liever het me is,’ 

„En dat rapalje dan, kapitein?” 
vroeg Redeliff, 

„Die zitten daar prima,” ant- 
woordde kapitein Barker. „Weg kun- 
nen ze niet en als ze honger krijgen, 
eten ze elkaar maar op. Intussen gaan 
wij op zoek naar een mooi Amerikaans 
oorlogsscheepje, dat de heren hier 


“vandaan kan halen. Ik ben niet van 


plan om daar ook maar één van mijn 
mannen aan te wagen.” 

‚ Het gezicht van de stuurman klaar- 
de op. 

‚‚Natuurlijk,” zei hij, „ze kunnen 
hier niet weg. Daar heb ik nog niet 
eens bij stilgestaan. Het spijt me 
alleen dat ik er niet bij kan zijn, wan- 
neer ze gepakt worden; 

Barker stak zijn pijp 
aan. „Een mens kan niet 
alles hebben, Nat,” zei hij, 
„Maar wat ik wel heb, daar: 
kan ik het best mee doen.” 

Hij leunde over de ver- 
schansing en keek toe hoe 
de zeilen van de. Florence 
Virginia boldeninde wind, 
Ratelend verdwenen de 
ankerkettingenindekluis- 
gaten en terwijl de avond 
viel over het onmetelijke 
water, zeilde de schoener 
langzaam de baai uit. 

Toen ze in open zee 
waren en de omtrekken 
van het eiland langzaam 
vervaagden in het donker, 
gingen Barker en Redcliff 
naar de kapiteinshut, 

Barker stak een kaars 
aan en liet zich zuchtend 
in zijn stoel zakken. 

‚‚Nog een week of drie, 
Nat, dan varen we binnen,’ 

Stuurman Redcliff knikte. „En wat 
gaat er dan met de Florence Virginia 
gebeuren?” 

„Niets bijzonders,” antwoordde de 
kapitein, „die gaat varen, zoals: ze 
altijd gedaan heeft. Alleen niet met 
Thomas Barker op de brug, Nat. Niet 
met Thomas Barker. Die gaat een 
lekker oud huis kopen in New Orleans 
en een klein: karretje om z'n ouwe 
maats op te zoeken en als je-ooit nog 
eens inde buurt komt, dan rekent ie er- 
op; datje 'mydaar zult weten te vinden.”* 

„Dat is afgesproken, ouwe,” zei 
Redeliff en toen: hij dat gezegd had, 
schoof hij een reusachtig stuk tabak 
achter-zijn kiezen en dacht welgemoed 
aan het zonnige Cuba, waar hij nu 
eindelijk voor anker zou gaan. 

Ei 
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BILLIE, IK HEB KO- | per iS STEL JE VOOR, 


IK BEN MENEER HEE, EEN 
NIET Ik gevoel $À KWEL Z'N BOOD: Ô EEND! WAAR) 
FA 2A, MENEER SCHAPPENJON-- A, ke 


LONEL:STERREBALK 

UITGENODIGD-OM 

VANAVOND TE KO- 

MEN ETEN. WIL JIJ GEN NIET. EN: 
EVEN NAAR DE ALS IK NU ZELF 

POELIER GAAN OM ä 2 EEN LEKKER 

EEN FLINKE EEND S HAPJE KREEG. 

TE KOPEN? 


RC 
g Dz 
IN 


WEET JE WAT, IK, 
NEEM 'M MEE NAAR 
MENEER KWEL EN 
VOOR HET GELD 
KOOP IK WAT LEK- 


ZEG EENS! WIL JE WEL 
EENS VAN MIJN EEND, 
AFBLIJVEN? 


IK MOEST HM! DIE 

EEN EEND DIKZAK KAN 
HALEN, ME HELPEN. 

NOU, HIER: 


HÈ? DIE EEND 
IS VAN ME- 
NEER KWEL! 


NU BEN IK WEER BOOD- 
SCHAPPENJONGEN, 
WAAROM RAAPT HIJ 
ZELF ZIJN EENDEN 
NIET OP? 


ALLES WAT JE MOET DOEN 5 
IS DE EENDEN OPRAPEN. DIE 
IK NEERSCHIET. DAAR 

HEB JE ER ALWEER EEN! 


HEBBEN, DAN 
KRIJG JEER 
MAN MIJ TWEE. 
MAAR DAN MOET 
JE IETS VOOR 


U 'N MASSA dl 
EENDEN 
VANGEN 


IK HEB NIETS GOED GEWERKT, 

JE HELPT BETER 

DAN EEN HOND! 4 JEEN AGENT, 
ACHTERNA 


HA-HA, ÉEN STR , 
PER! EN OP HETERDAAD | GEDAAN, LAAT ME 


/ HOUD DIE HOU JIJ DE ZAK ZOEK MAAR NIET LANGER, 


STROPER) VAST, DAN MAAK, [IK HEB DE STROPER AL 
IK INTUSSEN GEPAKT, NEEM HEM 


EEN PRAATJE MAAR MEE 
MET HEM! 


vr RA he Ki MED s 


ZO JONG EN DAN AL STROPERE DAAR IS DE KOLONEL WAT ZAL NU DIË TWEE STAAN 
EN NOG WEL OP HET LAND- KWAAD ZIJN ALS HIJ HOORT, DA: TE PRATEN, MAAK 
GOED VAN KOLONEL EEN LEERLING VAN ZIJN VRIEND, IK DAT IK WEG 
STERREBALK! fi MENEER KWEL, EENDEN. 

BĲ HEM GAPT 


DAT IS WAAR OOK! 
IK MOET EEN EEND 
VOOR MENEER 
KWEL MEE- 
BRENGEN! 


HEE, DAAR 
HEB JE DE 
STROPER... 


GOED ZO, BILLIE! JE HEBT JE BOOD: 
JE HEBT DE STRO: SCHAP UITSTEKEND 

PER EN Z'N BUIT TE GEDAAN, BILLIE! gf IN DE MAAG 
PAKKEN GEKREGEN. MAAR HOE HEB D4 IS BETER DAN 
DAT GAAN WE VIEREN. JE EIGENLIJK DIE TWEE IN DE 
MENEER KWEL HEEFT STROPER TE PAK- 
ME UITGENODIGD OM KEN GEKREGEN? 
TE KOMEN ETEN, MAAR 

IK NODIG JOU ER 

OOK BĲ UIT! 


EÉN VOGEL 
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3. Eindelijk is alles klaar en_de koning komt 
binnen. Tommie en Sammie de Schot staan 
in de houding en Dollie maakt een buiging. 
Ik hoop maar dat de koning de vloer goed 
geboend vindt, denkt Tommie. „Drie hoeraatjes 
voor de koning,” roept Bimbo de clown. 


6. Ze kijken elkaar verbaasd aan. „Je hadde 
vloer niet zo, spekglad moeten maken,” zegt 
Dollie tegen Tommie: „Nu zal de koning wel 
boos zijn over die gladde vloer” Weet je 


wat, denkt Bimbo, ik verzin gauw wat om. 


de koning aan het Jachen te maken! 
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1. Tommie de soldaat en Dollie. Dimpel 

hebben het erg druk. De koning van Speel» 

goedland geeft een bal. Met Sammie de Schot 

maken ze het gemeentehuis klaar voordat 
de koning komt. 


4, „Wat een prachtige spiegelgladde …” Floep! 

De koning is nog niet uitgesproken of hij 

glijdt uit en valt met een smak neer. „Help! 

Help!’ roept hij, „trek me eens overeind.” 

Het was gebeurd voordat iemand een hand 
kon, uitsteken. 


7. Hij neemt een aanloopje en — tssssjijjtl — 
glijdt hij over de gladde dansvloer. „Kijk eens, 
majesteit,” hijgt hij, „wat leuk.” De' koning 
lacht, „Ja — eh — 't is wel leuk,” zegt hij, 
„daar kunnen we pret mee beleven.” 


2. Dollie versiert de hal met. slingers en 
bloemen. Sammie de Schot is aan het vegen 
en Tommie boent de vloer tot hij glimt als 
een spiegel. „Als we willen dansen, moet de 
vloer glad zijn als spek en glimmen als een 
spiegel,” zegt hij tegen Dollie. 


5. Arme Tommie! Hij, bedenkt dat het zijn 

schuld is, omdat hij de vloer te glad’ geboend. 

heeft. „O, majesteit,” roept hij uit, „hebt u 

zich pijn gedaan?” Hij loopt met Dollie vlug 

naar de koning toe om hem te helpen, maar 
— toep — ze glijden zelf uit. 


8. Boemstideliesboem! Traslal De muziek 
begint te spelen. Zjoep! Zjoep! De koning 
glijdt heen en weer over de vloer. „Dit is 
nog leuker dan dansen,” lacht hij. Al gauw 
glijden alle gasten over de vloer door de hal, 


oog boven het omliggende 
land troonde de grafelijke 
burcht op een heuveltop. De 
rivier, die een eind verder schuimend 
van de bergen stortte, was hier kalm 
geworden en vloeide in een brede 
bocht om de heuvel het vlakkere land 
tegemoet. Hier en daar klonken ge- 
luiden: hondengeblaf of het loeien van 
een koe. Verder was alles stil op het 
late middaguur. 

De burcht was vierkant opgetrokken 
met een groot binnenplein in het 
midden, Van dit plein leidde een trap 
naar de galerij, waarop de grafelijke 
vertrekken uitkwamen, 

Twee jongens klommen naar boven. 
Ze waren broers, dat was duidelijk te 
zien, want ze leken sprekend op elkaar. 
Beiden hadden ze blond haar en helder- 
blauwe ogen. ' 

De voorste keerde zich om op de 
trap. Van hieruit kon hij tussen de kan- 
telen door naar buiten kijken. Met 
verlangende blikken tuurde hij over 
de velden. 

„Loop door, Gustaaf,’ zei de jon- 
gen, die achter hem liep. „We zijn al 
laat en je mag moeder niet laten wach- 
ten.” Ongeduldig haalde Gustaaf de 
schouders op. 

„‚Dat weet ik evengoed als jij. Maar 
ik begrijp niet, waarom moeder dit 
uur altijd aan muziek en zang besteden 
wil. Ik heb er geen zin in, Ik wilde gaan 
vissen in de rivier en daarna mijn 
nieuwe boog proberen. In plaats daar- 
van moet ik allerlei liederen leren, Dat 


kan de eerste de beste zanger ookwel. 
Wat heb je daar nu aan?” 

Zijn broer antwoordde niet. Het 
leek wel, alsof hij zich een beetje 
schaamde. Dat deed hij dan ook wer- 
kelijk. Hij was wel de oudste, maar 
Gustaaf was zo flink en fors, dat ze 
beiden even groot waren. Bovendien 
was Gustaaf de baas in alles, waarbij 
het op kracht en behendigheid aan- 
kwam. Hij deed niets liever dan paard- 
rijden en jagen, en onbevreesd beklom 
hij de steilste rotswanden om arends- 
nesten uit te halen. Erik, de oudste, 
ging op zulke tochten ook wel mee, 
maar even graag bleef hij thuis; hij had 
een bijzonder grote voorliefde voor 
muziek. De tijd die de jongens elke 
dag bij hun moeder mochten door- 
brengen, werd meestal aan zang en 
harpspel besteed. De burchtvrouwe 
die vanaf haar jeugd de muziek had 
beoefend, kende heel veel liederen, die 
ze nu weer aan ‘haar kinderen leerde. 

Lezen en schrijven had ze hen ook 
bijgebracht, en daarin: was. Erik ver- 
reweg de meerdere. Gustaaf was veel 
te ongedurig om over letters gebogen 
te zitten. Hij vond het ook helemaal 
niet nodig. Hij hoefde-immers geen 
geleerde te worden. Hij droomde 
ervan, de wereld in te trekken en hel- 
dendaden te verrichten in de oorlog. … 

De jongens waren boven aangeland 
en traden het vertrek van hun moeder 
binnen. Het was een mooie kamer, 
waarvan het venster met een glasruit. 
gesloten was. Kleurige tapijten be- 


Graaf Erik 
redî 
zijn broer 


dekten de wanden en in een hoek stond 
de vergulde harp. 

De burchtvrouw keek op, toen de 
jongens binnenkwamen. Ze had een 
vriendelijk gezicht en rustige manieren. 

„Ga maar zitten,” zei ze met een 
wenk naar de bank, die tegen de 
muur geschoven stond, Erik sleepte 
het zware meubelstuk aan en zette 
zich neer. Zijn ogen gingen naar de 
harp. « 

„Zal ik spelen ?”. vroeg hij. 

De burchtvrouwe schudde het hoofd. 
„Neen, dit keer wil ik jullie een nieuw 
lied leren. Geef mij de harp maar aan: 

Toen zong ze, begeleid door haar 
eigen spel: 

„Ik stond op hoge bergen, 

Ik zag te zeewaart in, 

Een schip zag ik daar varen, 

Drie ridders waren daarin.” 

Erik neuriede al gauw mee. Hij had 
het lied al. meer gehoord. Ook Gustaaf 
zong nu, Hij had een mooie, klank- 
volle stem en zijn moeder luisterde 
aandachtig. 

„Dat ging heel goed,” zei ze, toen 
het uit was, „Nu nog eens en dan moet 
Erik spelen. 

Ja, Erik wilde wel. Hij speelde even 
mooi als de rondtrekkende zangers, 
die nu en dan op de burcht kwamen, 
Gustaaf schoof op zijn bank heen en 
weer, Waarom deed Erik dat toch zo 
graag ? Een zoon van een edelman kon 
immers nooit zanger worden! 


Jaren verliepen, De jongens waren 


ONK anar 


volwassen, veel wensen die Gustaaf 
voor: de toekomst gekoesterd had, 
waren in vervulling gegaan. In menige 
krijgstocht had hij zich door grote dap- 
perheid onderscheiden, Zijn soldaten 
vereerden hem, maar de oudere man- 
nen die ervaring hadden, vonden hem 
soms roekeloos en onbezonnen. 

Erik was meestal thuisgebleven om 
de uitgestrekte landgoederen te bestu 
ren. Nog steeds hield hij van muziek en 
in de uren die voor ontspanning dien= 
den, greep hij dikwijls naar de harp. 

Gustaaf begreep dat niet, Waarom 
trok Erik niet met hem mee? Hij 
durft zeker niet, dacht hij en in stilte 
minachtte hij zijn broer als een lafaard, 
die nergens anders voor deugde dan 
voor zang en muziek, 

De toestand in het land zag er in- 
tussen niet rooskleurig uit. De ridders 
waren in twee partijen verdeeld, die 
elkaar hevig bestreden. Ook Gustaaf 
had zich met zijn manschappen in de 
strijd gemengd; het was al maanden 
geleden, dat de burchtvrouwe en Erik 
iets van hem hadden vernomen, Hun 
kasteel lag afgelegen en slechts schaarse 
berichten kwamen van over de bergen. 

‚In de laatste tijd echter waren ver- 
scheidene vluchtelingen op de burcht 
gekomen, die vertelden dat er een 
grote slag geleverd was. Zij wisten 
niet, wie de strijd gewonnen had, maar 
Erik dacht er het zijne van. Als 
Gustaaf overwinnaar was, zou hij 
stellig bericht zenden of zelf naar het 
kasteel komen met zijn zegevierend 
leger. 

Nu begonnen geruchten de ronde 
te doen, dat graaf Gustaaf de slag 
verloren had. Erik 
was ernstig bezorgd 
over het lot van 
zijn broer, En op 
een dag bracht de 
poortwachter een 
man bij hem, die 
zelf de strijd had 
meegemaakt. Hij 
was broodmager en 
droeg vuile en ge- 
scheurde kleren, 

„Brengt ge be- 
richt van mijn 
broër, graaf Gus- 
taaf ?” vroeg Erik. 

„Ja, uwe edelheid 
en het is heleas 
slecht nieuws, Ik 
stond vlak bij hem, 
toen de graaf, …”' 

Hij zweeg een 


ogenblik, over- 
stelpt door (aan- 
doening. 


„Ga voort,” zei 
Erik. „Is de graaf 
dood?” 

De soldaat aar- 
zelde. „Ik weet het 
niet,” 


zei hij toen, 


„Hoe zo?’ 5 

„Graaf Gustaaf is gevangenge- 
nomen. Hij was in het gevecht altijd in 
de eerste gelederen..Nu was hij met mij 
en een paar ruiters heel ver vooruit- 
gedrongen. Plotseling zagen we, dat 
de terugtocht afgesneden was. We 
probeerden ons er dòorheen te slaan, 
maar ‘de overmacht was groot. … Te 
groot, herhaalde hij en alsof hij zich 
wilde verontschuldigen, vervolgde hij 
haastig: „Wij-wilden graaf Gustaaf 
verdedigen, maar hij liet het niet toe. 
Hij heeft zich: overgegeven om ons te 
redden.” 

Erik -ademde zwaar. 


was hij in de macht van-de vijanden, 
die hem stellig als gijzelaar zouden 
gebruiken, 5 

„Waar wordt de graaf gevangen 
gehouden ?” vroeg hij. 5 

De soldaat hief de handen met één 
radeloos gebaar. 

„Ik weet het niet, graaf Erik. Overal 
heb ik gespeurd en gevraagd, maar 


» alles tevergeefs. Ik moest voorzichtig 


zijn, want het land wemelde van 
vijandelijke ruiters. Vijf of zes burch= 


ten kunnen in aanmerking komen als . 


verblijfplaats voor de graaf. Ik vond 
het 't beste om terug te gaan en u 
nauwkeurig bericht te geven van mijn 
lotgevallen” 

Erik knikte, 

„‚Je hebt goed en verstandig ge- 
handeld, Hier kun je kleren krijgen en 
voedsel om weer op krachten te 
komen. Wat ben. je verder van plan ?”* 

„Graaf Gustaaf heeft mij het leven 
gered,” antwoordde de soldaat, „en 


NS 
ri im 
ai, 


Ja, zo was. 
Gustáaf, dapper en onnadefikend! Nu- 


nu:ben ik bereid. het voor: hem te 
wagen. Ik wil alles doen om hem te 
bevrijden, als ik maar weet, hoe ik dat 
moet aanpakken. 

„Goed. Ga naar de poortwachter 
terug. Wat je mij verteld hebt, moet 
je voor ieder ander geheim houden. 


“Spoedig zul je horen, wat je te doen 


zal staan.’ 

„Ik dank uwe edelheid. 5 

Toen de soldaat vertrokken was, 
bleef Erik een tijdlang in gedachten 
verzonken. Zijn broer leefde, en dat 
was meer dan hij had durven hopen. 
Maar hoe moeilijk zou het zijn, hem 
vrij te krijgen! Allereerst moest hij te 
weten komen, waar Gustaaf gevangen 
zat, Op de hulp van de soldaat kon hij 
rekenen, dat was een groot voordeel. 
Maar toch. … 

De avond daalde al, toen hij eindelijk 
van zijn zetel opstond. Hij had een plan 
voor de onderneming opgemaakt. Hij 
wist, dat grote gevaren hem wachtten, 
maar zijn besluit stond vast, Korte 
tijd daarna reed hij, slechts door één 
man vergezeld, van de burcht weg. 
Zijn oudste, trouwe dienaar had hij als 
bewaker op het slot achtergelaten. 


Intussen sleepte de gevangenschap 
van Gustaaf zich voort, het werkeloze 
bestaan was voor de onstuimige jonge 
man een marteling. Hij begreep, dat 
het voor de vijand een groot voordeel 
was, dat ze hem in hun macht hadden. 
„Was ik maar vrij,” verzuchtte-hij 
telkens. 

Soms ook kwam de gedachte aan zijn 
broer bij hem op, maar dan schudde 
hij het hoofd. Neen, op Erik kon hij 


drij was broodmager en droeg vuile en gescheurde kleren, 


niet rekenen. Erik zou nooit in staat 
zijn, aan het hoofd van een leger het 
kasteel te bestormen. „Ik zou dat wel 
kunnen,” dacht Gustaaf, die.de ligging 
en de indeling van het slot goed in zijn 
hoofd had geprent. Hij was niet in een 
kerker opgesloten, maar er was hem 
een vertrek aangewezen, waarin zelfs 
een klein venster was. Van daaruit 
luisterde hij aandachtig naar alles, 
wat binnen en buiten het slot voorviel. 
De dagen waren lang maar hij wilde 
de moed niet verliezen en om de ver- 
veling te verdrijven zong hij de lie- 
deren, die hij als jongen van zijn moe- 
der had geleerd. Langzamerhand kreeg 
hij er echter minder lust in en dikwijls 
zat hij somber voor zich uit te staren. 
Zo zat hij op een dag, denkend aan 
zijn gelukkige jeugdjaren, toen er 
een ongewoon geluid tot hem door- 
drong. Hij sprong overeind. Ja, stellig, 
daar klonk muziek. Een rondreizende 
zanger wilde zeker toegang tot het slot 
vragen. Hij stond vlak onder het 
venster. Neen, hij vergiste zich niet, 
hij hoorde bekende klanken, De zanger 
speelde het lied, dat hij van zijn moeder 
had geleerd. 

„‚Ik stond op hoge bergen, 

Ik zag te zeewaart in, 

Een schip zag ik daar varen. …” 

Voor hij het wist had hij de regels 
al meegezongen bij het harpspel, dat 
van buiten klonk, 

„Een schip zag ik daar varen, 

Drie ridders waren daarin.” 

Het was alsof buiten de muziek een 
beetje onzeker werd, maar dat was 
slechts een ogenblik, Het lied ging 
verder. Gustaaf zong niet meer, maar 
luisterde ingespannen. Daar viel de 
brug en voetstappen klonken dichtbij. 
Voor zangers gingen altijd alle poorten 
open. 

Van de dienaar die hem zijn maaltijd 
bracht, hoorde hij dat inderdaad een 
paar zangers in ’t slot gekomen’ waren. 
Een oude man met zijn knecht. 
Gustaaf peinsde erover, totdat hij 
eindelijk in slaap viel, met de gedachte 
dat hij zich vergist moest hebben. De 
minstreel had toevallig het lied ge- 
‘speeld, dat hijzelf zich zo goed her- 
innerde, Het was dwaasheid geweest 
om één heerlijk ogenblik te hopen dat 
de vrijheid nabij zou zijn. 

In het slot heerste vrolijke drukte, 
De zangers werden in de ridderzaal 
ontvangen, waar zij speelden en zon- 
gen. Ook brachten ze berichten mee 
van verschillende burchten, die ze 
in de afgelopen weken hadden bezocht. 
Lang bleef het gezelschap bijeen en 
toen de zangers eindelijk verlof kregen 
zich terug te trekken, was er nog geen 
denken aan dat ze konden gaan slapen. 
Nu begon het feest in de andere ver- 
trekken, waar alle bedienden waren 
samengekomen, Herhaaldelijk ging de 
wijnkan rond en, aangemoedigd door 
de grappen en vrolijke liedjes van de 


‘Hevhaaldelijk ging de wijnkan vond. 


jongste zanger, dronken de knechts 
meer dan goed voor hen was. Uur na 
uur verliep, maar eindelijk besloot 
men toch, ter ruste te gaan. Door de 
wijn beneveld, waren weldra alle be- 
dienden vast in slaap verzonken. 

Alles was nu stil, Onder de schouw 
smeulde nog slechts een flauwe gloed. 
De maan scheen door de venster- 
opening. 

In een hoek richtte een gestalte zich 
op, die zich langzaam voortbewoog in 
de richting van de deur. Aan de deur- 
post, juist in het maanlicht, hing een 
grote sleutel. 

Nu had de donkere figuur de deur 
bereikt. Een hand werd zichtbaar, die 
langzaam, langzaam naar de sleutel 
ging. Achter in het vertrek vertoonde 
zich een tweede gestalte, De hand sloot 
zich om desleutel en in het licht glansde 
het witte haar.van de oude minstreel, 
Behoedzaam opende hij de deur — 
een ogenblik nog en hij was verdwenen. 


‘Stil als een schaduw was de tweede 


man hem nageslopen. De deur sloot 


- zich achter hen. 


„Gelukt,’ 
zanger. 

Ze bleven nog even staan om te 
luisteren, maar uit het vertrek klonk 
niets anders dan luid gesnurk. 

„Ze zullen nog vuren slapen,” fluis- 
terde de oude man. „Ik heb een sterk 
slaapmiddel in de wijn.geddan, Heb je 
de weg onthouden? We kunnen geen 
licht maken.’ 

„Ik weet het,” fluisterde de jongste. 
Achter elkaar slopen de mannen door 
de gewelfde gang. Het duurde niet 
lang, of de sleutel draaide in het slot 
van het vertrek, waar de gevangene 
verblijf hield, 

Gustaaf lag te woelen op zijn bank. 
Hij droomde onrustigen in die droom 


fluisterde de jongste 


voelde hij een hand op zijn schouder. 
Met een kreet wilde hij omhoogvliegen 
om zich tegen de vermeende aanvaller 
te verdedigen, maar een hand kneep 
zijn lippen samen en in zijn oor klonk 
een bekende stem: Stil, Gustaaf, 
stil, ilk ben gekomen om je te redden. 

Met knippende ogen staarde Gustaaf 
de vreemdeling aan. 

„Wie ben je ?”* vroeg hij. 

Maar de oude man had zich al uit 
zijn gebogen houding opgericht. Hij 
trok de witte pruik en baard van zijn 
gezicht en nu zag Gustaaf, wie voor hem 
stond. Het was Erik, de broer die hij 
voor een lafaard had gehouden. 

„Er is geen tijd te verliezen,” fluis- 
terde Erik, „Vraag me niets en doe 
wat ik zeg. Trek mijn kleren aan en-ga 
op mijn plaats in de knechtenkamer 
liggen. Mijn vriend Eelco zal je de weg 
wijzen. De knechten slapen zo diep als 
het maar kan. Ze hebben veel wijn 
gedronken, met een sterk slaapmiddel 
erin. Morgen vroeg verlaat je het slot 
langs de gewone weg. 

Niemand zal argwaan krijgen — 
we lijken sprekend op elkaar en boven- 
dien is er door die baard heel weinig 
van je gezicht te zien. Als je eenmaal 
veilig buiten bent, zal Eelco je zeggen 
wat je doen moet.” 

„Erik,” fluisterde Gustaaf. „Het is 
te gevaarlijk voor jou. Dat kan ik niet 
aannemen. Wat zullen ze je doen, als - 
ze allessontdekken ?”’ 

„Ik heb je al gezegd, dat ze niets 
zullen merken. Bovendien is het niet 


mijn bedoeling om hier te blijven, In 


de afgelopen weken heeft Eelco een 
grote troep soldaten verzameld. Ze 
zijn vol moed en wachten alleen maar 
op een aanvoerder. Daarvoor ben ik 
niet geschikt — maar jij wel, Ik durf 
wedden, dat je binnen korte tijd het 
slot tot overgave hebt gedwongen” 

Al sprekende had hij zijn boven- 
kleren uitgedaan. Gustaaf deed het- 
zelfde en werd met pruik en baard, 
vermomd. Eelco keek toe, 

„Geen mens zal de verwisseling 
zien,” verklaarde hij. „Ikzelf raak 
bijna in de war. Nu moeten wij terug- 
gaan.” Een paar minuten later lag 
Gustaaf op de plaats van zijn broer. 
Zijn hart bonsde en het scheen hem 
toe, alsof hij droomde. Nu eens dacht 
hij, dat alles goed zou gaan en het 
volgende-ogenblik haalde hij ‘zich de 
vreselijkste dingen in het hoofd. Ter- 
gend langzaam ging de nacht voorbij 
maar eindelijk scheen dan toch het 
morgenlicht naar binnen. Daar klonk 
luid de stem van Eelco: 

„Hé daar | Hallo! Word eens wakker, 
jullie!” L 

Er kwam beweging in de slapers. 
Eén voor één kwamen ze zuchtend en 
mopperend overeind en wreven zich 
de ogen uit, Eelco had intussen zijn 
bezittingen al bijeengepakt en stond 
reisvaardig. 
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„Wij kunnen niet zolang slapen als 
jullie. Wij moeten nog een verre reis 
maken. Hela, poortwachter, kun je 
ons uitgeleide doen ?2'* 

Zwijgend ging de poortwachter 
naar de deur en wenkte de gasten mee 
te gaan. Niemand had argwaan. Erik 
had gelijk gehad: hoe eenvoudig ging 
alles in het werk. 

Met beide handen draaide de poort- 
wachter de zware sleutel van de voor- 
poort om, Het knarsen van het slot 
klonk Gustaaf als muziek in de oren. 

Daar kwamen haastige schreden 
naderbij: 

„Wacht even,” hijgde een stem en 
de wachter keerde zich om, Ben page 
stond. voor hem. „De burchtheer 
vraagt naar de minstrelen, Hij wenst 
hen nog te spreken vóór hun vertrek.’ 

Dreunend sloeg de poort weer dicht; 
het kwam Gustaaf voor, dat de slag 
al zijn hoop en verwachting verplet- 
terde. Hij die nooit vrees had gekend, 
trilde nu van ondraaglijke spanning. 
“Wat betekende dit? Zou de verwis- 
seling ontdekt zijn ? 


Op alles voorbereid betraden ze het 
vertrek van de burchtheer, maar 
daar bemerkten ze al spoedig, dat er 
van ontdekking geen sprake was. Ze 
moesten alleen een 
boodschap _over- 
brengen. naar een 
kasteel, dat een 
dagreis verder ge- 
legen was. 

Eelco deed. het 
„woord. Gustaaf 
hield het hoofd diep 
gebogen en krikte 
instemmend bij de 
woorden van zijn 
dienaar. „Speel tot 
afscheid nog eens 
een lied,” verzocht 
de graaf. Nu moest 
Gustaaf de harp wel 
in handen nemen. 
Sinds zijn jongens- 
jaren had hij dat 
niet meer gedaan, 
maar nu speelde hij 
er op los met de 
moed der wanhoop. 
Eelco die een goede 
stem had, zong zo 
hard hij kon, om 
alle fouten te over- 
stemmen, 

De graaf trok 
een bedenkelijk ge- 
zicht, 

„Gisteren deed 
je het beter, min- 
streel, Ik heb haast 
spit van de grote 
beloning, die ik je 
heb gegeven.” 

„Mijn meester 
heeft zware dagen 
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bos,” 


achter de rug,” verontschuldigde 
Eelco, die zijn vrijmoedigheid terug- 


„kreeg. „Later hoopt hij het goed te 


maken. Vergunt uwe edelheid ons nu 
op reis te gaan?” „Goed. Reis voor- 
spoedig. Ik verwacht u beiden bin- 
nenkort weer hier.” 

„Daarop kan uwe edelheid rekenen,” 
antwoordde Gustaaf met nadruk. 
Beide mannen bogen eerbiedig voor 
de graaf en kwamen zonder verdere 
wederwaardigheden veilig buiten de 
poort. 

Met welgevallen ademde Gustaaf 
de buitenlucht in. „Eindelijk vrij,” 
riep hij en het klonk als een juichkreet. 
„Eelco, zeg dadelijk, wat de verdere 
plannen zijn,” 

„Eerst lopen we een eind door het 
antwoordde Eelco, „Op een 
afgesproken plek zullen we twee paar- 
den vinden. We rijden dan naar de 
schuilplaats van onze vrienden, die 
de laatste dagen- ook niet stilgezeten 
hebben. Een leger staat u ter beschik- 


„king en het is nu maar de zaak, zo 


spoedig mogelijk de aanval.op het slot 
te beginnen, Geeft de burchtheer 


zich niet gewonnen, dan zullen we het 

kasteel moeten bestormen, maar ik 

vermoed, dat het niet nodig zal zijn.” 
„Waarom niet?” vroeg Gustaaf. 


‘Daar kwamen haastige schreden naderbij,» 


e 


„Uw naam is waarborg voor de 
overwinning,” sprak Eelco eenvou i ;. 

Maar graaf Gustaaf was niet meer 
de onbesuisde jonge man van vroeger. 
Hij was veranderd in de gevangenis; 
vóórdat hij de strijd begon, wilde hij 
zorgvuldig zijn nieuwe leger ordenen 
en een plan voor de aanval opmaken. 
Eelco kon niet anders dan daarmee 
instemmen. 

Zo kwam het, dat Erik nog ver- 
scheidene dagen wachten moest, voor- 
dat hij merken kon, dat zijn bevrijders 
naderkwamen. Maar eindelijkk hoorde 
hij buiten de trompetten blazen, die 
de komst van het leger aankondigden. 
Ook de kreten van de soldaten hoorde 
hij. „Gustaaf. Graaf Gustaaf,” riepen 
ze. En daar naderden hoefslagen. Dat 
was de bode die het slot opeiste in 
naam van graaf Gustaaf, die met zijn 
leger voor de poorten stond, 

De-onderhandelingen duurden niet 
lang. Op een bestorming was het 
slot niet voorbereid, de belegerden 
waren bovendien ontsteld en verward 
door het feit, dat Gustaaf niet alleen 
in vrijheid was, maar aan het hoofd 
stond van een legermacht, Daar moest 
toverij in het spel zijn, meenden de 
knechten en de burchtheer begreep, 
dat hijsmet de angstige mensen on- 
mogelijk een uitval wagen kon. Hij 
gaf dus aan de eisen toe en weldra 
trok Gustaaf voor de tweede keer, maar 
nu als overwinnaar, de brug over. De 
eerste die hem begroette, was Erik, 
ontroerd en verheugd over het slagen 
van het vermetele plan. 

De soldaten juichten Gustaaf toe, 
maar deze wilde van geen hulde horen. 
Openlijk betuigde hij zijn dank aan 
Erik en Eelco, die door hun trouw en 
dapperheid de overwinning mogelijk 
hadden gemaakt. En dezelfde avond 
nog sloten de drie mannen een ver- 
bond, waarbij zij beloofden, elkaar te 
zullen bijstaan en helpen, zolang ze 
leefden, 

„Maar zo’n verbond kan alleen door 
ridders gesloten worden,” sprak Gus- 
taaf. „Daarom zal onze vriend Eelco 
ook de ridderslag ontvangen. Hij heeft 
het zich waardig getoond.” 

Erik glimlachte. 

„Zo zal het zijn,” sprak hij. „Het 
lied spreekt van drie ridders — maar 
één van de drie zal zich terugtrekken 
naar zijn eigen burcht, Ik wens in 
stilte te leven en mijn goederen te 
besturen — naar ik hoop in vrede. 
Maar hulp en bijstand zal ik geven, 
waar het nodig is.’ 

Toen hij na enige dagen afscheid 
nam, wisten de beide anderen, dat ze 
altijd-op zijn hulp konden rekenen. De 
tijding van Gustaafs vrijheid werd 
spoedig overal bekend. En in het ganse 
land werd de naam van graaf Erik 
genoemd als die van een man, die 
dapper en verstandig handelen kon 
in tijden van gevaar, Eur 


. 


ZEG, BOB, L 7 : MAA ALSEROM DUS JIJ WILT ME NIET. 


DIT LIJKT ME q ES DE HOEK KOMEN... BETALEN, ALS IK JE 


- Def E 
EEN NARE OM DE HOEK HELP, HE! IK ZAL JE 


ZAL HET 
WEL BETER 
WORDEN! 


LAAT BOB 


NS 


BOB BEGINT MEE TE JIJ LELIJKE KWAJONGEN, 
GEEN SCHIJN VAN KANS VECHTEN, TOT VERBAZING : HIER JIJ! KLETS! 
TEGEN DIE GROTE MAN, {| VANDEVECHTJAS.… 
IK GA HEM HELPEN! DAN ZAL IK JÓÚ EENS Y_ | 
WAT INPEPEREN, g 5 
OPSCHEPPER! 


WOEDEND KEERT DE VECHTERSBAAS IK SPIJT-HEB 
GAUW MEE 
ZICH OM NAAR BEP. MAAR JUIST... Ee Nn JULLIE BINNEN 
NOG ZO'N BEMOEIAL! JULLIE! TEEKKERISGEEN 


MOEILIJKHEDEN WENS 

MET POLITIE, IK, LEE 
3 » CHANG, ZEER 
DANKBAAR 


OOO, EEN AGENT! 


GEEN DANK, 
MENEER 


MENEER CHANG! BUITEN STAAT 
EEN MENEER OP ONS TE 
WACHTEN, DIE ONS 

MEE WIL,NEMEN, 


EEN JONGEN EN 
EEN MEISJE? 
ZE ZIJN IN DE 
CHINESE 

WASSERIJ 
VAN LEE 


STIGGINS, 

DIE HEM 
WAT 

VRAAGT …| 


STIGGINS KLOPT NÓG EENS, 


ER WORDT OPENGEDAAN... LE SNIJBOON. IK WACHT HIER 


JEVERSTAAT NET ZO LANG TOT DANK U WEL, MENEER” 


LAAT ME NIET ZO LANG SE ND ZE BUITEN KOMEN. CHANG, WAS.HET NIET 
WACHTEN! WAAR ZIJN fs Kn £ | ZO KRIJGIK HEN 


Hi E 
DE KINDEREN, DIE ZIG < NN 7 IK NIET. ZEKER TE PAKKEN 


BEGRIJPEN! 


EN 


CHINEZEN GEWEND ZIJN 
AAN ZWARE VRACHTEN 
Ö pe OP DE RUG, Ik WEL STERK 
IK NIET VERSTA, U d Ë ij | MAAR NIET ZO DAPPER 

SPREKEN CHINEES? re p/ 5 KIL ALS JIJ EN DAT MEISJE! 


Nr, 20 = 29 


LADDERRAADSEL 


Op de sporten van deze adder gasje 
de zeven gevraagde woorden invullen. 
Als je het goed gedaan hebt, ‘krijg je 
op de lange einden van boven naar 
beneden twee dierenamen te lezen. 
Het eerste is een roofdier en het 
tweede een soort hert. \ 


1 Tijdvak van 12 maanden 

2 Tegenovergestelde ván: rijke 9 
3 Wang 

4 Hoofddeksel 

5. Afkorting van Adriaan 

6 Uitschuifbaar deel van een kast 

7 Knevel 


1 Zoutoplossing 


SPREEKWOORDPUZZEL 


Om deze puzzetop te lossen moet je 
de eerste letter van de getekende 
figuurtjes plaatsen in de hokjes, die 
hetzelfde nummer hebben als die, 
welke bij.de tekeningetjes staan aan- 
gegeven. Als je alle letters hebt in- 
gevuld, zul je zien, dat er-in de hokjes 
een spreekwoord komt te staan. 


VERWISSELPUZZEL 


1 PEGEL 
2,KLUIT 
3 SLANG 
4 LOPER 
5 KROOS 
6 KAPER 
7 STOER 
8 GRAAF 
9 LEVER 


Deze woorden moet je 
een andere: betekenis ge- 
ven door van elk woord 
één letter door een nieuwe 
te vervangen. De letters, 
die je veranderen moet, 
kunnen op alle mogelijke 
plaatsen staan, maar dat 
is iets, dat je zelf moet 
uitvissen, De omschrij- 
vingen van de nieuwe woorden staan 
hieronder. De volgorde van de letters 
blijft steeds onveranderd. Als je de 
gevonden nieuwe letters achter elkaar 
zet, krijg jede naam van een koekje. 


7 Mannelijk rund 


2, Ontplofbare stof 8 Verzamelnaam 
3 Klappen j voor tarwe, 

4 Metaal {rogge enzovoort 
5 Drinkbeker 9 Landmacht 

6 Vlinder 


CEE 
EE 


b 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 


Horizontaal: 1 Brand; 5 Kwart; 9 
Ei; 10 Al; 11 Me; 12 O.I.; 13 Veer; 
16 Grot; 18 Ets; 19 Bef; 21 Ike; 22 
Vlaag; 24 Trio; 25 Balk; 27 Andes; 
30 Rem; 33 Dal; 34 Nel; 36 Atol; 38 
Auto; 39 Nu; 40 Es; 42 Er; 43 En; 44 
Karig; 45 Vaart. 


Verticaal: 1 Bever; 2 Riet; 3 Nar; 
4 Dl; 5 Km; 6 Weg; 7 Rook; 8 Titel; 
14 Es; 15 Bea; 17 R.1.; 19 Blond; 20 
Fabel; 22 Via; 23 Gas; 26 Drank; 28 
Dam; 29 Klont; 31 Etna; 32 M.O.; 
834 Nu; 35 Eter; 37 Lei; 38 Ara; 41 
S.g.: 42 Ev. 


Zoek de letter 


PEPER De 

LEEST 

HELFT De middelste letters 

BRIES vormen van boven 
ZEKER naar beneden gelezen 

KRAAM  hetwoord PELIKAAN 

PLAAT de 


GINDS 


e 
Ge 


VAN DE REBELLENCLUB 


NOU, ZWART SCHRIJFT } 
IE IN IEDER GEVAL Ê 


UITSTEKEND, 
NOU GROEN 


EN WAT EEN 


HARRY ‚IK KOM 
U EVEN BEDANKEN |: 
VOOR HET MOOIE 


HEEIEEN 
PAKJE VOOR MIJ? 
DANK U WEL, 


BALPEN. 


AARDIG VAN 


EVEN KIJKEN HOE 
HIJ HET DOET, 


WAT ZOU 
IK ERMEE MOETEN 
DOEN? MISSCHIEN 
DIT KNOPJE? 


en 
GOED ZO. 
KOM EVEN BIN=| | 
NEN, JONGEN 


OF, ALLEEN 
Ja WEET IK NOG 

STEEDS NIET 
HOE JE GROEN 
SCHRIJFT 


ER ONTSTOND GROTE VER! 

DE OVERIGE KRIJGSLIEDEN WILDEN 
OP THEBAN TOERENNEN, MAAR 
HADDEN HANDENVOL WERK AAN DE 
ANDERE GEVANGENEN. THEBAN ZETTE 
HET OP EEN LOPEN IN DE RICHTING 
VAN ENKELE ROTSBLOKKEN. 


Ann : 
EED rrd - DAAR WACHTTE THEBAN OP! 
ij PS a ZIJN HANDEN SCHOTEN UIT 
VERMOEIDHEID VOORWENDENDE LIET THEBAN DE REEDS LOSSE RIEMEN EN 
ZICH VALLEN: ONMIDDELLIJK WILDE DE NAAST HEM | ‚| GREPEN DE SPEER. DE MAN 
LOPENDE KRIJGSMAN HEM MET ZIJN SPEER HAD HIEROP NIET GEREKEND 
TOT VERDER LOPEN DWINGEN,.. EN TUIMELDE VOOROVER... 


VEEN REGEN VAN 
PIJLEN EN SPEREN 
VIEL OM HEM 
HEEN, MAAR HIJ 
LIET ZICH ER 
NIET DOOR 
WEERHOUDEN Ea 
EN BEKLOM ALS 
EEN GEMS 
DE ROTSEN! 


DE SOLDAAT DIE TEN VAL 
WAS GEBRACHT, ZETTE 
WOEDEND DE ACHTER- 
VOLGING IN. TOT ZIJN 
SCHRIK ZAG THEBAN DAT 
DEZE ZIENDEROGEN 

OP HEM WON! 


VOOR HEM OPDOEMDE EN HEM DE WEG VERSPERDE. 
ALLEEN SLIMHEID KON HEM NU NOG REDDEN! 
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